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ΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ: 

Φ \ Ρ Μ Α Κ E I Ο Ν 
κανχτ. θ. Ϊ Ο Φ Λ Ρ 1 Δ Ο Γ . 

Φαει ιακευτιχα και γηιΐ ' .κά π ιο ιόντα ε'.σα-
'-'VJzìh. κ » ; ευθείαν εκ των οιασημοτερων 
ο ίκων τ / ς Ευρώπ,η ' . Θε ι ϊκ / , κ ι ν ί / r , ή α
ρ ί σ τ η τοϋ κό'σμου, τοϋ γ α λ λ ι κ ο ύ οίκου 
Pelletiei'. Ε π ί δ ε σ μ ο ι x a l κηλόδεσμοι 
òiasóowv ι κ ι ο τ ή τ ω / . 'Πλΐκτρ' .χχΙ συσκευαί. 
Μ ε τ α λ λ ι κ ά ΰοατα γ ν ή σ ι α κ λ . κ τ λ . κ τ λ . 

' . Α κ - ι ζ ή ; και —-.ορεκτική τ ω ; συ-τανών 
έ κ : έ ) ε σ ι ς . T V / s i a δια ".ους εν το ι ς ν ω ρ ί ο ι ς 
π ε λ κ τ α ; υπηρεσ ία . l ' i vo >:α·. ο : κ τ / 1 π ι -
' . α γ γ ε λ ί α ι παντός είδους ε1..; τ ι μ ά ς ySi-av 
su^ÌSSVJra; οια τους πελάτας . 

ΕΡΓΟΣΤΑΣίΟΝ Χ Ρ ϊ Σ Ο Χ Ο I ΑΣ 
ϋ Ρ Ο Α Ο Γ Ο Π Ο Ι Ε Ι Ο Ν 

Ζ 7.1 
ΚΟΣΜΗΜΑΤΟΠΩΛΕΙΩΝ 

Α. Δ Χ Ρ Γ Σ Ο Χ Ο Ο Γ 
/ ' Λ λ : ς α ν δ ρ ε ί α , κε ίμε-ον έ> τ ω νε,οδμητώ 
ιής Ανωνύμου Ετα ιρ ίας τών Κ τ η μ ά τ ω ν 

απέναντ ι της Μεγάλης Πύατείας . 

Εν τώ κ α τ ά σ τ η μ α ι τούτω, άμ*λ)ωμ$-νφ 
- p ò i -à κ α λ λ ί τ ε ρ α τοϋ τοιούτου εΐδνις κ α 
τ α σ τ ή μ α τ α π ω λ ο ' ν τ α ι παντός είδους κ ο 
σ μ ή μ α τ α λ ιθοκόλλητα καΐ μ ή , y p u - ϊ καΐ 
άργυρο", εγκόλπ ια ώ ρ ι λ ό γ ι α τ η ς τελευταίας 
εξευρέσεως, ε ι ς τ ι μ ά ς συγκατα ίατ ικ ; ' ς Προς 
τούτοις οε αναλαμβάνε ι το κατάστημα τοϋ 
το και παραγγε · ίας οίχςδήποτε ' / ; υ σ ο ί χ ή ς 
έργασ 'α : , τ ελούμενα; τα· /έως και ά -
κοιβως, -.:αΙ εις οπ'- ιχνοήποτε ' /ργ,ματικήν 
άΕίαν, Ι τ ι οε χαι έπισκευχς π α λ α ι ώ ν ωρο
λ ο γ ί ω ν , και π α λ α ι ώ ν αργυρών κοσμημάτων 
και έ ν τ α λ λ α γ ή ν π α λ α ι ώ ν o l à νέων. 

Ο ί προσερχόμενοι θέλουν ι μ ε ί ν ε ι κατά. 
πάντα η ΰ ^ α ρ ι σ τ η μ έ ν ο ι διά τε το είδος και 
τ η ν τ ι μ ή ν . 

i 

Ε Μ Π Ο Ρ Ι Κ Α Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α Τ Α 
Α Δ Ε Α Φ Ω Ν Π. Δ Ρ Α Κ Ο Π Ο Γ Λ Ο Γ . 

Kerrpixò* Κατάστημα 
' Ε ν Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι α , π λ α τ ε ί α ΙΙροξένων. 

— ο — 
ν Π Ο Ι ν λ Τ Λ Σ Τ Π . Μ Α 

Ir Τά>'χα iùftùxa'ixh 63ος 
απέ Ό. τ ι τοϋ Καφενείου Μ π ο ο,-σ -α. 

Οί κκ. 'Λδελ-ρ. Δρακοπ ύλου φέρουσιν εις 
γνώσιν της έν Ά λ ε ξ α ν δ ε ε ί α και λ ο ι π ή Η "— 
γύπτίι; πο)υαρίθμου π ε / α τ ε ί α ς αυτών, οτι 
εκόμισαν κατ ' αυτάς μ ε γ ά λ η ν και π λ ο υ -
σ ί α ν σ υ λ λ ο γ ή ν εν5ι»μάτων τ η ς θερινής ε 
π ο χ ή ς , πάντων δλως νέας κατασκευής και 
υφασμάτων τοϋ νεωτερισμού και στέρεου 
•/οω μ α τ ι σ μ ο ϋ ' έτ ι δε και μ ε γ ά λ η ν σ υ λ λ ο -
γ ή ν άσποορ50ΰχο>ν ο ί ο ν π ί λ ω ν , λ α ι μ ο -
(•'ετών, α λ ε ξ η λ ί ω ν , ε ιδών ταςε ιδ ίου κ τ λ . 
ΙΙάντα τα ε ίδη ταύτα ε ίνα ι νεωτεριστ ικής 
και στερεά; κατασκευής τών καλλ ι τ έρων 
εργοστασίων της Εύρώπ/,ς ' πωλούντα ι οέ 
εις τ'.υάς, αΐτίνες ε ί ν α ι ανεπίδεκτοι ά / τ α -
νω,'.σμοϋ ε / τ ή άγορα. 

Τ> κ ι τ α σ . ή μ α τ α ταϋτα ε^ρυσ'. κα' μεγά -
λ η ν συλλογήν δε ιγμάτων δι ενδυμασί ι ς 
έπι π α ρ α γ γ ε λ ί α κατασκευαζόμενος έν Ευ
ρώπη ε ί ς τιμάς λ ίαν συγκαταβατ ικάς 

Λ ί το ιαϋται παραγγελία", εκτελούνται α
κριβό"), χ?: έντος ένο; μί ,νδς . 

Τό εν Τ ά ν τ α κ α τ ά σ τ η μ α ε ΐ / α ι επίσης 
πλουσ ίως εφωδιασμένον με παρόμοια ε ί δ η . 

Τψαι ονγκβτ αό'ατι-καί 

* » 
f< Ο ί επιθυμούντες νά κ α - α χ ω ρ ή σ ω σ ι ν £|' 
| ^ ε ιδοποιήσεις έπι τοϋ έςωφύ).λου, ά π ε υ - £| 
|< ΟυνΟήτωσαν ~zbz τον έκοότην εν τ ώ γρα- * 
w< φε ιφ του « Τ η λ έ γ ρ α φ ο υ » . » 
^ ÌS 



ΕΤΟΣ Α. 1886 - Τ Ε Υ Χ Ο Σ 6 Σ Υ Ν Δ Ρ Ο Μ Π ΕΤΠΣΙΑ Φ Ρ . 20 
Π Ρ Ο Π Λ Η Ρ Λ Τ Ε Α 

ΑΑΕΞΑΛΛΡΕίΑ I Ι Ο Υ Λ Ί Ο Υ 

ΟΛΙΓΑ ΠΕΡΙ ΝΙΚΟΜΗΔΕΙΑΣ. 
υπό 

Χ Ρ . Π Α Π Α Δ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ 

Δικαστού έν Κύποω. 

(Απόσπασμα ανεκδότου συγγραφής.) 

Καταπλέων τις τάς Βιθυνικάς άκτάς κ « 

εισερχόμενος έν τ φ 'Αστακηνφ κόλπφ όρα παρά 

τήν πολύφλοισβον παραλίαν αυτής έν είδει 

μεγαλοπρεπούς πανοράματος τ ή ν έν αμφιθεα

τρική σχήματι κειμένη-/ πόλιν τοϋ Νικομήόους, 

έχουσαν έν αυτή περικαλλείς οικίας και ανά

κτορα αυτοκρατορικά, λευ/ειμονοϋντα τεμένη 

απαστράπτοντα έκ μολυβόουργών δόλων και 

απείρων όξυβελών μ ι ν α ρ έ δ ω ν , νίικόμους 

κυπαρίσσους και πελώριους πλατάνους συμπε-

φυρμένους μεταξύ οικοδομών. Ιστάμενος ενώ

πιον τοιούτων καλλονώ/ αυτής καταλαμβάνεται 

ύπδ θάμβους άφατου και νομίζει εαυτόν δτι ε υ 

ρίσκεται εις τ ά Η λ ύ σ ι α πεδία. 

Διό δικαίως ό Πλίνιος έν τα ίς προς Τραίανόν 

έπιστολαϊς αυτού αποκαλεί αυτήν πόλιν λ α μ 

πρά-/ (ιιι·1βηα ρθΓοΙαΓαπι) ό δέ Μαρκελλίνος 

'Αμμιανός μητέρα τ ώ ν έν Βιθυνία πόλεων" ό 

δέ Παυσανίας έν τοις Ηλιακοΐς αυτού μ ε γ ί σ τ η » 

τ ώ ν έν Βιθυνία πόλεων, 

Ο δέ Νι-κομηδεϋς φοιβόληπτο; Οθωμανοί 

ποιητής 'Αρίφ Εφένδης, ό και τήν έν ' Α δ α -

παζαρίω τερπν.'-,ν θεσιν περιγράψας τοϋ Τ σ α ρ-

κ ί ο υ, λ ία / λιγέως και καλλιεπώς έπιόείςας 

τήν ποιητικών αυτού άγχίνοιαν, λέγει και περί 

τής πόλεως Νικομήδειας τά εξής: 

«Ουκ έστ ι πόλις πρόσφορος ούδ' ωραιότατη, 
ειμή ή Νικομήδεια ή πάντων τερπνότατη. 

Τις ούτω δέν εθαύμασεν ούδε ενοητεύθη; 
τάς κα/λονάς της θεωρών παράδεισο·/ έ·-εύθη! 

ίΐ! χαίρε, Νικομήδεια, έριφιλής πατρίς μου, 
σϋ ε ίσαι τό ε/τρύφημα, ή αληθής κοιτίς μου. 

'Αρίφης κέκλημιι κάγώ μικρός έν τ ή πο ήσει , 
«Μήλον λοιπόν τής Εριδος» θέλω Σο'ι προσ

φ ω ν ή σ ε ι . 

II δέ φύσις ενταύθα τό μέν έαο προσμειδια 

ιλαρά κ» ί χαρίεσσα" πέριξ αυτής όρη κατάσκια 

κα'ΐ έπινεφή" δένδρα ύ·ΰ·.βατα κα'ι ϋψίκομα ύψι-

κόμπως ιστάμενα, πηγαί άογυροειδεΐς και κρυ-

σταλλώδεις , χλόη ανθηρά, λή ία κυματίζοντα 

και άνέμψ βιωμένα, ποταμοί ηρέμα τά διαυγή 

αυτών ρείθρα κυλίοντες και ποίκιλα.θής πέπλος 

τήν κοιλάδα κατακοσμων άπασαν" ένθα πη μέν 



ο Α Ι Γ Υ Π Τ Ι Α Κ Ό Σ 

ποιμνίων οί δόνες χαριέστατα προ; τδν αύλόν 

τ ώ ν ποιμένων καΐ τήν μελωδίαν τ ω ν κωδώνων 

ι ώ ν "εαυτών μητέρων περιπηδώσι" πή δε οί 

μ ό σ / ο ι τής αγέλης περί την ήρεμον στοργήν 

και οωέλειαν των αγελάδων τους χαριεστάτους 

δρόμους περιτρέχουσι παίζοντες" πή δε πώλο·, 

βαθυχαΐται καΐ αγέρωχοι εϋάρεστον τ ή άκοή 

χρεμετ ί ζουσ ι καΐ ώτπερ σταδιοδρόμοι τινές έ -

πιχαρίτως τ ή ν πεδ'.άδα οιατρέχουσι. Τδν δέ 

χε ιμώνα τδ με^αλεΐον της φύσεως λ ίαν μεγαλο

πρεπώς αναπτύσσεται" όρη χιονοσκεπή κα'ι 

ύψικάρηνα, ώτπερ πολιοί τ ι / ε ς και σοβαροί γ έ 

ροντες, «εριχάθηνταΐ ' άνεμοι άγρίως μυκυ>μενοι, 

γ ε ίμων βαρύς και παγετώδης, σινδών κ α τ ά 

λευκος τδ παν επικαλύπτουσα και ποταμοί 

θολοί, ορμητικοί μετά πάταγου κατερχόμενοι" 

τοις δε εις τήν παραλίαν κα:αβαίνουσι θάλασσα 

αγρία και ήχήεσσα μανιωδώς ^τά κύματα σ υ ν -

τρίβουσα. 

'Αλ.λ* έώντΞς ταύθ ' άπαντα ως ανήκοντα έν 

τ η περιγραφή της πόλεως Νικομήδεια; , φέρε 

ιόωμεν τις εστίν ο κτίστης αυτής. 

II ουν Νικομήδεια ην κτίσμ* Νικομήδους 

τοϋ Α . τοϋ κτίσαντος αυτήν εκ τών κατοίκων 

της κατασκαφείσης υπό Λυσίμαχου πόλεως 

Α σ τ α κ ο ύ , πόλεως Ελληνίδος' κτίσας δε ταύτην 

λαμπραΓς οίκοδομαΐς και πολυτελέσι ναοΐς άνέ -

θηκε τ ή θεα Δήμητρι χί ΐ θυγα-ρι αυτής, ή ; ήν 

ναδς περικαλλέστατος' ή έϋκτιμένη και τ ε ι χ ι ό -

εσσα αυτη πόλι ; οικουμένη υφ ' Ελλήνων , 

έμελλεν ίνα άποβή, και μάλ ιστα δτε ύπό τοΰ 

Μ . Αλεξάνδρου εις άπασαν τήν Ά σ ί α ν διεδόθη 

ό Ελληνισμός και πολιτισμός, έδρα παιδείας 

και επιστημών και τεχνών και ακμάζουσα εις 

έμπόριον. Και δντως ' ή πρόσφορος θέσις αυτής 

έν τ ω μυχψ τοϋ κόλπ.υ, ό ευρύχωρος ασφαλής 

και μέγας λιμήν αυτής, υπερύψωσαν εις τοιού

τον μέγαν βαθμόν δυνάμεως κα'ι πλούτου, ώστε 

κα'ι έπι τών ηγεμόνων της Βιθυνίας αρεστή γ ε 

νομένη, τδ μήλον τής Εριδος υπήρχε τοις β α -

σιλεύσι τοϋ Πόντου και τ ώ ν λοιπών λ α ώ ν . 

Π Νικου-ήδεια εσχε μεγάλην ναυτικήν ση— 

μασίαν ένεκα τής θέσεως αυτής και οί Νικο-

μηδεϊς έφημίζοντο ώς άριστοι ναυτικοί και έν 

τ α ϊ ς ναυτικαΐς αυτών διαφοραίς έδικάζοντο 

κατά τάς διατάξεις τών νόμων ^ών Ρ ο δ ί ω ν έν 

τ ή Πανδέκτη 14,2. Volusins Macciaiius a d 

legem Rhodiam αναφέρεται άςίωσις Ν ι κ ο -

μηδέως τ ινός , δστις δ ι α τ ά σ σ ε τ α ι παρά Αυγού

στου Καίσαρος κατά τήν μαρτυρίαν τοΰ Α ύ τ ο -

κράτορος Αντων ίνου άς 'οϋντος οπως δ ικάζων-

τ α ι το ις νόμοις τών Ροδίων Τήν άςίωσιν ταύτην 

Εύδα'μονο; (Νικομηδέως τινός καλουμένου ου :ω) 

προς Αντωνΐνρν Βασιλέα μεταγράφομεν ώ ; ακο

λούθως εκ τής Πανδέν.της: «Κύριε Βασιλεϋ 

Ά ν τ ω ν ΐ ν ε , ναυφράγιον ποιήσαντες έν τ ή Ι τ α 

λ ί α διηρπάγημεν ΰπδ τών δημοσίων τών τάς 

Κυκλάδας νήσους οίκούντων" Ά ν τ ω ν ΐ ν ο ς είπεν 

Εύδαίμονι' εγώ μέν τοΰ κόσμου κύριος, ό δε 

νόμος τής θαλάσσης. Τ φ νόμφ τών Ροδίων κρι-

νέσθω τ φ ναυτικψ, εν οΐς μή τ ις τ ώ ν ημετέρων 

αύτώ νόμος έναντιοΰται. Τούτο δέ αυτό και ό 

θειότατος Αύγουστος εκρ ινεν» . 

Άλλα και έπι τής κυριότητος κα'ι κατοχής 

τ ώ ν Ρωμαίων "στατο ώς κορων'ις καΐ αγλάισμα 

άπάσης τ ή ; Βιθυνίας και έσχημάτ ιζε κοινήν 

πολιτε ίαν καλουμένην «Κοινδν τ ώ ν Νικομηδέ-

ω ν » (Communis Nicomediensis) ά μ ι λ λ ω -

μένη τ ή Νικα ία ' έν δέ τ ω κειμηλιαρχείφ τοϋ 

μεγάλου Δουκδς τής Τυρρηνία; έπι νομίσματος, 

καθά αναφέρει ό MontfaCOll έν τ ψ συγγράμ-

ματ ιαύτοϋ Palseografia Grseca υπάρχει μ ο 

νόγραμμα λέγον Ν ι κ ο μ η δ έ ω ν ές ένδς καΐ 

έκ τοϋ οπισθίου μέρους τής Μ η τ ρ ο π ό λ ε ω ς . 

Έ ν αυτή Σύλλαι και Κράσσοι,Λούκουλλοί τε 

και Πομπή'ίοι ένησμενίζοντο τάς διατριβάς ποι-

οϋντες κα'ι εχαιρον πολιτογραφούμενοι πολϊτα ι 

αυτής, ατε Ελληνίόος καΐ επισήμου ούσης. 

Ε ι τ α δέ μετά τήν τριανδρίαν ουκ επαυον οί Καί

σαρες τής Ρώμης επισκεπτόμενοι αυτήν κα^ 

θριάμβους έπινικίους τελούντες και ετ ι πολυτε-

λέσιν οίκοδομαΐς κοσμοϋντες αυτήν ώς τα άνα-

καλυπτόμενα γεραρά κειμήλια και μνημεία 

μαρτυρούσιν" αδυνατώ δέ άπαριθμήσαι τους εν 

αυτή ιππικούς αγώνας, τάς Ελληνικάς πανη

γύρεις, τάς λαμπράς τ ε λ ε τ ά ί , τους έξ αυτής 

γεννΥ,Οέντας άνδρας τδν περίφημον 'Αρριανόν, 

ο/ έτίμησαν οί Ρωμαίοι και κατέστησαν αυτόν 

Α Σ Τ Η Ρ 

διοικητήν Καππαδοκίας ενθα εύδοκιμήσαντα άνέ-

δειςεν αυτόν ίίπατον έν Ρώμη, τους Ιεροχλεΐί 

και ετέρους άλλους. Αρκούμαι έν το ις λεγομέ-

νοις μου φέρων μάρτυρα τδν νεώτερον Π/ίν . ' .ν 

καλούντα τήν Νικομήδειαν μητέρα άπασών τ ω ν 

Ελληνίδοιν πόλ?ων. Ο δέ Διοκλητιανδς μ ε τ ή -

νεγκεν έκ Ρώμης τήν βασιλικήν του έ'δραν εις 

Νικομήδειαν, ήν τ ι ν α κοσμήσαο περΐ/<αλλώί 

ΐδρυτεν έν αυτή 'Ακαδημίαν μεταγανών Λ α κ -

τάντιον τδν Φιρμιανδν, άνδρα επ'ι ρητορική 

δεινότητι και νομομαθεία διαπρέποντα" ούτος 

έλθών εις Νικομήδειαν έδίοαςε τους νέους τ ή ν 

ρητορικήν, καθά αναφέρει ό Ιερώνυμος έ; τή 

εκκλησιαστική αυτού ιστορία (FirmianUS qui 

est Lactantius...Nicomediae rhetoriam 
docait). Τά δέ έπι Αδριανού και ' Α ν τ ω ν ί ν ω ν 

xal λοιπών αυτοκρατόρων πολυδαίδαλα ναι Iii:-

τενή έν ταύτη κτίρια άνιδρυθέντα παραλείπω, 

ώς και τά έπι τών χρόνων αυτών διαδραματι-

σθέντα, ατε έκλείψα/τα ένεκα τών συνεχών 

σεισυ,ών καΐ επιδρομών τών Σκυθών, ώς γνωστά 

τοις πάσιν. 

' Α λ λ ά και περι τοϋ αυτόθι άκμάσαντος χ ρ ι 

στιανισμού κατά τους πρώτους μ. Χ . αιώνας 

φέρε εΐπωμεν" οί δύο όμαίμονες Α π ό σ τ ο λ ο ι 

Πέτρος τε και Ανδρέας πρώτοι έκήουςαν τήν 

Όρθόδοξον π ίστ ιν , ένθα πολ)ούς εϋρον οπαδούς. 

Πρό'/ωρο; δέ είς τών έβδομήκοντα και τών επτά 

διακόνων, ους δ ώ ρ ι σ α * έν Ιερουσαλήμ οί "Από

στολοι εστήσατο έν αυτή τδν τής Α ρ χ ι ε π ι 

σκοπής αυτού θρόνον' κα'. (χΰτόθεν συμπηχθε'ις 

ούτως ε ιπείν , ό Χριστιανισμδς διεδόθη είς τε 

τήν Αχα ίαν και λοιπήν Οΐκουμένην. Α λ λ ' ό 

Διοκλητιανδς β ) έπων τδν χριστιανισμδν μετά 

τού Ελληνικού πολιτισμού έν αυτή αϋςανόμε— 

νον και τά τών Ρωμαίων καταρρέοντα μ η χ α ν ί -

τα ι ποικίλους σατανικούς τρόπους κατά τών 

Χριστιανών, ους αυτός μέν διώκει αύτόθεν εν 

τή Α ν α τ ο λ ή , ό δέ συνάρ/ων αυτού αίμο'/αρής 

Μαξ'.μιλιανδς έκ Μεδιολάνων έν τ ή Δύσει" τότε 

^ Νικομήδεια αίματόφυρτος γενομένη, κα-.έστη 

ατφαγεΐον κα'ι μαρτύριο/ απείρων αγίων" μολα

ταύτα δέ ουδέν ισχύει ή κακία κατά τού αρρα

γούς θεμελίου τής "Εκκλησίας τ ώ ν π ιστών τοϋ 

θεού, δ ι ' οπ:ρ αμφότεροι ούτοι ο ίκτρώ; κατα-

πίπτουσι. Τότε ή Νικομήδεια έκθρέύασα τό> 

• μέγαν έν π ίστε ι , τδν καρτερδν έν μάχαις, τ δ ' 

διακρινόμενον εν συνέσει Κωνσταντϊνον τδν τοϋ 

Κωνσταντίνου τοϋ Χλώρου κα'ι τής Ελένης, 

περιεβλήθη κλέος μέγα" διότι ούτος καταβαλών 

πάντας τους πολεμίους τ ώ ν π ιστών επί τ ινα 

χαιρδν έσχεν έν αυτή τήν βασιλιχήν εδρ~ν άλλα 

και μετά τήν άνοικοοόμησιν τής νέας Ρώμης έν 

Β υ ζ α / τ ί ω , ή Νικομήδεια διετέλει τδ αγλάισμα 

τ ώ ν εν Α σ ί α πόλεων, διότι τ ά ϊσ-^υρά τε ί χη 

αυτής και οί ασφαλείς λιμένες, ώ : προμαχών 

πελώριος ιστατο κατά πάσης εφόδου τ ω ν Α σ ι α -

νων σ τ ι φ ώ ν . 

Και Ιουλ ιανό ; ό Παραβάτης, καθά λέγει ό 

Κωνσταντίνος ό Πορφυρογέννητος, κατεσκεύασεν 

έπι τοϋ Σαγγαρίου ποταμού υπερμεγέθη γέφυραν 

υπέρ ης έν τ ή Ελληνική Ανθολογ ία αναφέρε

τα ι τδ εξής επίγραμμα: 

«Κα' ι σϋ μεθ' έσπερίαν ύψαύχενα καΐ μετά 

(Μήδων 
έθνεα και πάσαν βαρβαρικήν άγέ/.ην, 

Σαγγάριε, χρατερήσι ροάς άψϊσι πεδηθείς, 
ουτοις εδνυλώθ^ς κοιρανική παλάμη 

Ο πριν δέ σκαφέεσσιν άνέμβατος, ό πρίν ά -

(τε^οής, 
κεΐσαι λαϊνέη σφιγκτδ ; άλυκτοπέί/, » . 

Τήν λααποάν ταύτην γέουραν, καθά λέγε ι ό 

Ε^ηΐΠίβΓ, έπεσχεύασε καλώς και έκ τ ώ ν 

Οσμανιδών Σουλ,τάνων ό Τ ζ ε λ ε π ή Μ ε / μ έ τ . 

'ΕπΊ τέλους δμως επέστησαν αυτή οί '/ρόνο'. 

δυσμενείς, έπήλθεν εποχή τής δυσπραγίας- δέν 

ήρκεσεν αυτή δαα υπέστη ΰπδ τ ώ ν Σαρακηνών 

και Σταυροφόρων, τών έρημωσάντων αυτήν και 

πάν άρχαϊον κειμήλιον άφαρπασάντων αυτή;" 

άλλ ' έπι τέλους έφορμώσι στ ίφη Ταρτ /ρ ικών 

^υλών , ατινα ερήμωσαν πάσας τάς εν τ ή Α ν α 

τολή περιοόςους πόύ.εις έφορμώσιν έπ' αύτήί 

οί πολέμιοι συνεχώς και εφόδου; ποιοϋσιν, 

άλλά τ ά ισχυρά κα'ι δυσπάρθητα τ ε ί χ η αυτής 

μένουσιν αδιάσειστα, άλλά μετ ' ού πολύ κα'ι 

ταύτα άλ ίσκοντ» ι και καταπίπτει ή ισχύς καΐ 

ή ώοαιότης αυτής, ΰποδουλούνται τά προάστεια 

αύ:ής και διάδολιότητος οί κάτοικοι, άνδρες ε ις 
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σφαγή·/ παραδίδονται, αι γυναίκες απαγο/ται 

και τά τέχνα αυτών α ι χμάλωτα γ ίνοντα ι . 

(έπεται τό τέλος ) 

Ε Ν Ε Κ Α Τ Η Σ Α Π Ο Λ Κ Σ Θ Ε Ι Σ Η Σ ΤΙΜΗΣ 

ΕΓΚΛΗΜΑΤΊΑΣ. 

ΪΙΪιΑ *** 

(Συνέπεια - "δε 4ίν (ρυλΧ.) 

II Μαργαρίτα, ή ποισβυτέρα και ωραιότερα 

έφαίνετο μόλις 23 ετών" ή δε Μαρία, ή ν ε ω τ έ 

ρα, ήτο Οπανδρος, άλλ ' ε ν / εν εγκατάλειψε·, τόν 

σύζυγο·/ αυτής, όστις, ως έλεγεν αύτη, εφέρετο 

•προς αυτήν κακώς. Ε ίχε λεπτότερους τρόπους, 

άλλ' ήτο ωχρά καΐ ασθενής, και προύξένει ολι-

γωτέραν έντύπωσιν εις τους όφθζλ.μούς ή ή 

φλογερά γ ε ί τ ω ν της . 

— Βλέπεις, αδελφέ, ή ρ χ ι σ : λέγων ό άνθρω

πος δστις μέ είχεν οδηγήσει εκεί, βλέπεις πώς 

ζώμεν έν αγάπη, και έ-.άστη ημέρα είναι ρμοία 

τ η σημερινή; Δεν είναι αληθές, σύντροφο·.; 

— Μάλ.ιστα, επανέλαβε·/ δλη ή συυμορία. 

— Αν λοιπόν ευχαρίστησα 1, εις τον τ:όπον 

τούτον του βίου μα", άσπάσθητι αυτόν και έσο 

αρχηγός μας. Μέχρι τούδε ήμην εγώ" άλλα θα. 

υποχωρήσω εις σέ. Είσθε ευχαριστημένοι σύν

τροφοι: 

Εν οάιδρσν « Χ α ι » άπεκοίθη έξ δλων τ ω ν 

στομάτων. 

Η κεφαλή μου έφλέγετο, ό εγκέφαλος μου 

ήτο νενα:κωμ.ένος καΐ το αΐμά μου έβραζε·/. 

Ο κόσμος με ε ίχεν αποβάλει ως μικρόν* 

ενταύθα εύρον άδελφικήν δεξίωσιν, εύζωΐαν και 

τ ιμήν . Οιανδήποτε και άν έκαμνον εκλογήν} 

μέ άνεμε;εν ό θάνατο;· άλλ ' ενταύθα τουλάχ ι 

στον ήδυνάμην να πωλήσω εις άνωτέραν τ ιμήν 

την ζ ω ή ν μου. Ή ν ά π ω ν μανιωδώς την ήδονήν 

τό έτερον φϋλον μέ ε ίχε μέχρι τούδε περιφρο

νήσει . Ενταύθα με άνέμενον τ ι μ ή καΐ αγάπη. 

Η άπόφασίς μου έγένετο εΰ/όλως. 

— Μένω πλησίον σας, άνεφώνησα μετά 

σταΟερότητος. 

[I φήμη τού άνθρωπου τούτου έν βραχεί όιε-

όόθη καΟ' άπασαν τήν έπαρχίαν. Λ ί έξοχικαι 

οδοι δεν ήσαν ασφαλείς, νυκτερινά1, κλοπα'. 

ανησυχούν τούς πολίτας , τό όνομα τού « ξ ε ν ο 

δόχου τού ΠλίουΒ έγένετο ό τρόμος τ ω ν χ ω 

ρικών, ή δέ δικαιοσύνη τον άνεζήτε ' . , και 

αμοιβή ώρίσθη δια τ ή ν κεφαλήν του. ϊΐτο αρ

κούντως ευτυχής ώ τ τ ε πάσαν άπόπειραν κατά 

της ελευθερίας τ ο ; νά ματα ιώνη , και άοκούντως 

επιτήδειος ώστε τήν οεισιόαιμονίαν των εύπί-

στων χωρικών προς ιδίαν ασφάλεια·/ νά χ ρ η -

σ ι μ ο π ^ ή σ η . Οί συνεργοί του ώφειλο/ νά οιαδί-

οωσιν ό'τι ε ίχε συνάψει συμμαχίαν μετά τού 

διαβόλου και δτ ι ήδύνατο νά θαυματουργή. Τ ό 

διαμέρισμα, έν τ ω όποίω ένήργει, δέν άνηκε 

τ ό τ ϊ , ώς ήδη, εις τήν πεφωτισμένη·/ Γερμανία·/" 

επίστευον ε ϊ ; τήν διάδοσιν κ ι ί ούτω τό πρό-

σ ω π ' ν του ήτο έξησ^αλισμένον. Ουδείς έδείκνυε 

διάθεσιν νά συναντηθή με τόν κινόυνώόη άν

θρωπο-/ τον όποιον ό διάβολος εξυπηρετεί. 

Κπι εν ηοη ετος μετηρχετο το ολιοίρο•< ε 

πάγγελμα, δτε ήρχισε νά τ ω καθίσταται αφό

ρητο·/. II συμμορία επί κεφαλής της όποιας 

ετέθη δέν άνταπεκοίνετο εις τάς λαμπρά ς προσ

δοκίας του. Τό άπατηλόν εξωτερικό/ τόν εΧχε 

θαμβώσει έν τ ή ζάλ.η τού οϊνου' ήδη π^ρετήρει 

μετά τρόμου πόσον φρικωδώς ήπατήθη. Πείνα 

και ένδεια αντικατέστησαν τήν αφθονία·/, δια 

της όποια; τόν έβαυκάλισαν" συχνάκις ώρειλε 

νά διακινδύνευση τήν ζ ω ή ν του χάριν ενός γεύ

ματος τό όποιον μόλις ήρκει νά τόν 0~ροφυλ,άξη 

τής πείνης. II είκών τής αδελφικής εκείνης 

σύμπνοιας έξηφανίσθη 1 φθόνος, δυσπιστία , 

ζηλοτυπία έμαίνοντο έν τ φ έσωτερικψ τής 

συμμορίας εκείνης. Η δικαιοσύνη είχεν ΰπο-

σχεθή αμοιβή·/ δι'εκείνον δστις ήθελ,ε τόν παρα

δώσει ζ ώ ν τ α και άν ούτος ήτο συνένοχος τ ο υ — 

ισχυρός πειρασμός δια τ ά σκύβαλ.α τής γης! 

Ο δυστυχής έγνώριζε τόν κίνδυνο·/ δ / διέτρεχεν 

Η χρηστότης εκείνων, οιτινες έπρόδωκαν αν

θρώπους καΐ Θεόν, ήτο κακή έγγύησις περί τής 

ζωής του. Ο ύπνος του έκτοτε έξηφανίσθη* τό 

απαίσιο / ϊ ά σ α α τής υποψίας τόν κατεδίωκεν, 

δπου κατέΰευγε, τόν έβασάνιζεν έν τ η άγρυπνίφ 

Α Σ Τ Η Ρ 

του, κατεκλίνετό παο' αύτώ, έν τ ώ δπνω του, 

και τόν έτρόμαζε δια ορικωδών ονείρων. Η β ω « 

βαθεΐσα συνείδησίς του ανέκτησε πάλιν τ ή ν 

φωνή·/ της και ή κοιμωμένη έχιδνα τής μ ε τ α -

νοία'ς έξηγέρθη έν τ η γενική εκείνη τρικυμί^ 

τού στήθους της . Όλ.ον τό μισός του κατά τής 

άνΟρωπότητος έστρεψε·/ ήδη τήν φοβεράν αίχμήν 

του κατ' αυτού τού ιδίου. Συνεχώρει δλον τόν 

κόσμον, και δέν εϋρισκεν-άλλον, ειμή εαυτόν, 

νά καταράται. 

Η κακία έπαυσε πλέο·Α τήν προς τον άτυχη 

διόαχήν της - τό φύσει αγαθόν πνεύμα του ΰ -

περενίκησε τήν 8λιβεράν του άπάτην . 'Πσθά-

νετο ί-,δη πόσυν βαθέως ε ίχε καταπέσει, και 

ήρεμο)τέρα μελαγχολία αντικατέστησε τήν μα -

νιώδη άπελπισίαν του. ΈπόΟη μετά δακρύων 

τήν επάνοδο·/ τού παρελθόντος του 1 ήτο ήδη 

βέβαιος δτι άλλοις ήβελεν έπκναρχίσει αυτό. 

Η-.χισε νά έλπ ί ζη δτ ι τ ω έπετρέπετο ακόμη νά 

γείνη τίμιος διότι ησ9άνετο έν έαυτφ δτι ήδύ

νατο. 

Κατ ' εκείνην ακριβώς τήν έπιχήν εξερράγη 

έ-ανάστασις έν . . . και ή κατάταςις εθελοντών 

έγένετο δραστηρίως. Ο άτυχης ήντλησεν ε λ 

πίδας έκ τής περιστάσεως ταύτης και έγραψεν 

επιστολή·/ προς τόν ηγεμόνα του, τ ή ν οποίαν 

ε·, περιλήψει παοαΟέτω ώδε: 

ΥψηΛότατεΙ 

« Α ν ή ηγεμονική σας εύμένεια δέν αισθάνε

ται αποστροφή·/ νά καταβη μ^χ?ι? εμού, άν 

έγκλ.ηματίαι τού είδους μου δεν ήναι ανάξιοι 

τής εΰσπλαγχνίας σας, δότε μοι άκρόασιν, Υ 

ψηλότατε! Είμαι φονεύς και κλ.έπτης, δ νόμος 

μέ καταδικάζει :ίς θάνατον, ή δικαιοσύνη μέ α 

ναζητε ί , ΚαΙ εγώ προσφέρομαι εκουσίως νά 

παρουσιασθώ. Α λ λ ά φέρω συγχρόνως παράδο

ξο·/ παράκλησιν προ τού θρόνου σας. Ά π ο σ τ ρ έ * 

φον.αι τήν ζωήν μου και δέν οοβούμαι τόν 

θάνατον, άλλ.ά φοβερόν μοι εΤνε ν ' αποθάνω 

χωρίς ν ά ζ ή σ ω . ΈπεΟύμουν ν ά ζ ή σ ω δπως επα 

νορθώσω έν μέρος τού παρελ.θόντος μου' έπεθύ-

μουν να ζ ή σ ω δπως εξ ιλεώσω τήν πολιτε ίαν , 

τήν όποια/προσέβαλ.ον. Π τιμωρία μου θέλει 

εΤσΟαι παράδειγμα δια τό πλ.ήθος, ά λ λ ' ουδεμί

α·/ θά φέρη έπανόρθωσιν των πράξεων μου. Μισώ 

τήν κακουργίαν και φέρομαι θερμώς πρός τήν 

χρηστότητα και τήν άρετήν. Επέδε ιξα ιδ ιότη

τας ι'κανάς νά μέ καταστήσωσι φοβερό·/ τ η πα— 

τρίδι μου, ε λ π ί ζ ω δτι μοι ΰπε) είφθησαν ε ισέτ ι 

ίκαναι νά μέ καταστήσοισι χρήσιμο/ αυτί;. 

« Ιίξεύρω δτι ή αίτησις μου είναι π :ωτοτ ·α -

νής. Π ζ ω ή μου δέν μοι ανήκει πλέον, κα'ι δεν 

μοι αρμόζει νά έρχωμαι εις διαπραγματεύσεις 

μετά τής δικαιοσύνης. 'Αλλά δέν εμφανίζομαι 

άλυσίδετος ενώπιον υμών—είμαι ακόμη ελεύ

θερος—καΐ ό φόβος τό ελάχιστον έχει μέ;ος έν 

τ ή παρακλ^ήσει μου. 

(( Τπέρ χάριτος ικετεύω—Ενώπιον τής δ ι 

κά ιοσύνη ς δέν τολμώ πλέον νά προβάλω ά ξ ί ω -

σινκα'ι άν ακόμη ειχον τοιαύτην τ ι νά . Μοι 

επιτρέπεται δμως νά ύπομνήσω τ ι εις τήν δ ι 

καιοσύνη·/. Η χρονολ.ογία τ ω ν εγκλημάτων 

μου άρχεται άπό τής δικαστικής αποφάσεως, 

ήτ ις μέ άπεστέρησε διά παντός τής τιμής μου. 

Εάν τότε πλ.ειοτεραμο'ι έχορηγεϊτο επιείκεια, 

ίσως δέν ήθελ.ον ήοη έχει ανάγκην χάριτος. 

« Αντ ικαταστήσατε διά τής χάριτος τήν δ ι -

καιοσύνην, ώ ήγεμών. Αν ή ηγεμονική σας 

ισχύς δύναται νά έξιλ.εώση υπέρ εμού τόν νόμον, 

χαρίσατε μοι τήν ζ ω ή ν . Εις τό εξής αΰτη θά 

ατ;'.Ξρ(·)0η εις τήν υπηρεσία1/ σας. Κάν δύνασθε, 

γνωστοποιήσατε μοι τούτο διά τών δημόσιο)·/ 

φύλλ.ων, και πεποιθώς έπι τόν ήγεμονικόν σας 

λόγον, θά παρουσιασθώ εις τήν πρωτεύουσαν. 

Α ν άλλως περί εμού άποφασίσητε, τότε άς 

πράξη ή δικαιοσύνη τό έργον της , και εγώ θά 

πράξω τό ίδικόν μ ο υ . » 

Η ικετευτική αΰτη επιστολή έμεινε·/ άνευ 

απαντήσεως, ώς κα'ι μ ία δευτέρα και τ ρ ί τ η . 

Π έλπίς του περί συγγνώμης άπεσβέσθη έντε-

) ώς , και απεφάσισε νά φύγη έκτος τής χώρας. 

Διέφυγεν ευτυχώς τήν συμμορίαν του, καΐ επε

χείρησε τό ταξείδιον τούτο. Π οδός τόν έφερε 

διά μικράς εξοχικής πόλ.εως ένθα έυ,ελλε νά δια

νυκτέρευση. Ό λ ί γ ω πρότερο·/ ε ιχον έλθει καθ' 

άπασαν τήν χώρα·/ αυστηρά! δ ιαταγα! περί 

ακριβούς εξετάσεως παντός διαβαίνοντος όδοιπό' 

ρου, διότι ό ήγεμών έξέδοτο τοιαύτας. Τοιαύτην 

διαταγήν ειχε και ό πυλωρός τού πολ.υχνίοΐ» 
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εκείνου, δ ϊ ΐ ΰ έκάθητο επί μιας έδρας προ τής 

πύλης, δτε ό ξενοδόχος τού Ηλίου 'εφθασεν I -

φ ίππος. 
(έπεται xb τέλος ) 

Ο Λ Π Ο Κ Ε Φ Α Λ Ι Χ Τ Η Χ 

(Συνέχεια *Se προηγ· ιρυ).λάδ·.ον.) 

Er#a àJJóxora συμβα&ουσιτ ύπο zòr 

σχοΰψον tur 'ìio χωροφνΛά'-ω*·. 

— Ποιος 'μπορεΐ να χτυπάη τή σάλπιγγα 

'ς τον πύργον ; είπε καθ' εαυτόν ό Μπαρμπαν-

τ ώ ν η ς . 

Λ λ λ ένψ οί χωροφύλακες έφαίνοντο σ κ ε 

πτικοί , άκούσαντες περί αποπομπής τού Β ι λ -

λώτου, οί κυνηγοί άντήλλασσον προς αλλήλους 

βλέμματα και λέξεις χαμηλοφώνω; και εις ξ έ 

νον ιδίωμα, αίφνης δέ εις τού ιων έχέντησε τον 

ΐππον του καί έφυγε δρομαίως. 

— Λοιπόν, κυρ δασοφύλακα ! εΐπεν ά π ο -

τεινόμενος ό πρό μικρού άπειλήσας τόν Μπαρ-

μπαντώνην κυνηγάς. Να κακομεταχειρισθής θέ-

λεις τους φίλους τού κυρίου καί αύθέντου σου ; 

— Αφού φοβερίζετε τόν κυρ ε π ι σ τ ά τ η , δέν 

είσασθε φίλοι του , παρετήρησεν ό Μπαρμπαν-

τώνης . 

— Τό δάσος αυτό είναι τού Β.λλώτου, τ ά -

χατες ; Σϋ, τάχατες , είσα* υπηρέτης του; 

— Καί βέβαια. 

— Τώρα δα, πάτησες ς' τήν πήτα, Μπαρ-

μπαντώνη ! Ε ίσα ι ' ε ί ς τήν υπηρεσίαν του κό

μη τος Ραούλ Δέ Λαβερή καί τής δεσποσύνης Ι 

ωάννας Δέ Λαβερή, τήν οποίαν ό παληάνθρω-

πος αυτός ό Βιλλώτος τήν έκαμε να γ ί ν η άφαν

τος. Ξεύρεις συ που ευρίσκεται ; 

• — 'Σ το μοναστήρι" άλλα καλά καλά δέν 

ξέρω κ' ε γ ώ . 

— Τούτο δέν πειράζει . Ο κύριος κόμης ε ί 

ναι 'ς τον πύργο καί θα άνεκάλυψε που τήν έ 

χ ε ι κρύψει ό Βιλλώτος καί δια τούτο, ώς φ α ί 

νεται , θα έπροσκάλεσε μέ τήν σάλπ ιγγα έ'να ά -

πό τους ιππείς μας. 

— Ελαβε χώραν ίσως περιορισμό; τής α

τομική; ελευθερίας ; ήρώτησεν ό ένο)μοτάρχης. 

— Δέν φαίνεται πιθανόν, άπήντησεν ό κυ

νηγός. Α φ δτου ελάβουι^ν τ ή ν άπάντησιν τής 

Διευθύντριας τού Μοναστηρίου τ ώ ν πτηνών , 

παρ' ή ; έζητήσαμεν πληροφορίας περί τής Ι 

ωάννας, έξητάσαμεν δλας τάς f πιθανότητα; -/.-Λ 

κατελήξαμεν εις τό συμπέρασμα, δτ ι αυτός ό 

κυρ Βιλλώτος είναι δια κρεμασμα. Θα εχη βέ

βαια τήν άνεψιάν του εις κά/έν χωρίον άπόχεν-

τρον, χωρίς να ήξεύρη ή δυστυχής ποία ε ί 

ναι , καί περιμένει να βεβαιωθώ περί του θ α 

νάτου τού ανεψιού του δια να άπαλλα /θή τότε 

καί αυτής. Εν τούτοι ; ΰπάγωμεν εις τον πύρ-

γον, κύριοι, φέροντες το κυνηγιον μας. Ο κό 

μης θα μας περιμένη. Ελθετε -/(οροφύλακες· ί 

σως θα λάβωμεν ανάγκην υμών. 

Ε ις τήν πρόσκλησιν ταύτην οί χωροφύλακες 

δέν άντέστησαν , καί ούτω κυνηγοί, χωροφύ

λακες, δασο^υλαξ καί δρομά; έτράπησαν τήν 

εις τό μέγαρον άγουσαν. 

— Κύριε, είπεν ό ένωμοτάρχης άποτεινό-

μενος προς τόν κυνηγόν, έν ώ οί εταίροι τούτου 

συνωμίλουν άραβιστί" εχομεν βέβαια το δ ι 

καίωμα να σας έρωτήσωμεν τ ίνες είσθε, ά λ λ ' 

ή άβροφροσύνη δέν το επιτρέπει. Εν τούτοις θα 

ήσθανόμεθα μεγάλη ν εύχαρίστησιν εάν ύμεϊς 

άβροφρόνως μας προελαμβάνετε. 

— Εχετε δίκαιον, άπήντησεν ό κυνηγός 

Μάθετι λοιπόν, δτ ι ό κόμης Λαβερή, εγώ καί 

οί « ί λ ο ι μου είμεθα φονεΐς λεόντων καί πανθή

ρων, κυνηγοί α ί γάγρων , δορκάδων και στρου

θοκαμήλων. Ανήκομεν εις διαφόρους εθνικότη

τας , ά λ λ ' άφωσιωμένοι πρός αλλήλους μέχρι 

θανάτου" συζώμε / έν κοινάτητι. Ηλθομεν εις 

Παρισίους μετά του Ραούλ δια να πωλήσωμεν 

ήμεϊς οί ίδιοι τα δέρματα καί τα πτερά,άφοϋ οί 

ιουδαίοι τής Αλγερίας μας κλέπτουν, να ίδωμεν 

δέ συγχρόνως καί τού; Παρισίους πριν έπ ιχε ι -

ρισθώμεν έπιχείρησίν τ ι να , ή όποια θα μά; 

φέρ$ καί δόζαν πολλήν καί πλούτη αναρίθμη

τ α . Εχομεν δέ ανάγκην κεφαλαίων καί δια 
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τούτο ό Ραούλ θα υποθήκευση τα κτήματα του. 

Ε γ ώ δέ—εάν σας ευχάριστη να μάθητε καί τα 

κατ' έμε—είμαι Πολωνός, πτωχός μέν πρό 

δεκαετίας, άλλα σήμερον, χάρις εις τό ε π ά γ 

γελμα μον "ώς κυνηγού, άπηλλάχθην τών δυ

σχερειών εκείνων.Εκληρονόμητα δε πρό μικρού 

συγγενή μού τ ινα και τοιουτοτρόπως θα πραγ

ματοποιήσω διακοσίας ή καί τριαχοσίας χ ι λ ι 

άδας φράγκο>ν,αί όποΐαι απαιτούνται προς έπί-

τευξιν τού επιδιωκομένου σκοπού μας. Ως πρός δέ 

τους άραβα; συνοδοιπόρου; μας, αυτοί είναι ύ -

πτ,ρέται τού Μ ω χ ά μ ε τ , άγα τ ώ ν Βενή Κενδή, 

δστ ι ; είναι εις τ ώ ν σημαντικωτέρων μ ε γ ι σ τ ά 

νων τ ή ; Αλγερίας καί ήλθεν ε ίς Γ α λ λ ί α ν δια 

να ΰπανδρεύση μέ Γάλλον τ ή ν θυγατέρα του. 

— Μπα ! άνέκραξαν ταυτοχρόνως οί δύο 
χωροφύλακες. 

— Ναι , ναι" ή Φάτμα απεφάσισε να ΰ -

πανδρευθή μέ Γάλλον , διότι φρονεί, δτ ι μόνον 

οί Γάλλοι σέβονται τάς γυναικάς των καί γ ν ω 

ρίζουν να τάς αγαπούν. Μάλαστα δέν θέλει να 

να ήναι ό σύζυγος της οΰτε άποικος, .διότι ι 

σχυρίζεται , δτι ή γειτονεία τ ώ ν φυλών β λ ά 

πτει τού; συμπατριώτας μας καί τους κάμνει να 

γ ίνωνται 'ολιγώτερον φιλοφρονητικοί είς τάς 

συζύγου; τ ω ν . Εχε ι περιουσίαν πολλών εκα

τομμυρίων, ώς πρός δέ τήν ωραιότητα, παρα

τηρήσατε τ η ν . 

Οί χωροφύλακες εστράφησαν συγχρόνως καί 

παρετήρησαν μετά προσοχής τα χαρακτηρ ι 

στικά τ ή ; άραβο;, φαίνεται δ' δτ ι εύρον αυτήν 

ώραιοτάτην, διότι ό ένωμοτάρχης κύψας είς τό 

ούς τού κυνηγού είπε μετά φωνής τρεμούσης. 

— Εάν τυχόν ή νεαρά δεσποσύνη ε ίχε κλί-

σιν προ; τού; στρατιωτικούς, ήθελα νά σας πα

ρακαλέσω να μή μού τό κρύψητε, διότι ακόμη 

δέν ήλθον είς δεύτερον γάμον. 

Ο κυνηγός υ-εμειδίασε πονηρώς δια τήν 

θρασεΐαν ταύτην άξίωσιν τού ένωμοτάρχου. 

— Ενωμοτάρχα, ε ιπε . Τό στάδιον ε ίναι 

ελεύθερον καί έκαστος ημπορεί νά δοκιμάση. 

Σ ε ϊ ; είσθε ώραΐος άνήρ 

Εννοείται, δτ ι ή παρενθάρρυνσις αΰτη έ ν έ -

πλησε χαράς τόν ένωμοτάρχην βρενθυόμενον. 

Ο χωροφύλαξ ήκουσε τήν συνοιάλεξιν, σκε

φθείς δέ δ τ ι , ώς ό αξιωματικός του, ήδύνατο 

καί αυτός νά έχη ελπίδας επιτυχίας απεφάσισε 

νά προτείνη εαυ:όν ώ ; μνηστήρα, επί δέ τούτω, 

επίτηδες όδηγήσας τόν ΐππον του έξ ευωνύμων 

τού κυνηγού, ένευσεν αύτφ, δτι έχει νά τ ω ό -

μ ιλήσ/ ) . Ο κυνηγός έννοήσας έβράδυνε τό β ά 

δισμα τού ίππου του. 

— Τότες λοιπόν, ειπεν ό χωροφύλαξ ίδών, 

δτ ι δέν ήδύνατο νά τον άκούη ό ένωμοτάρχης 

του* εχω νά σοϋ πώ π 3ς δτ ι , άν τ ά χ α τ ε ; ήθε

λε ; καί είχες αυτήν τήν μεγάλη καλοσύνη νά 

τ ή ; είπής τής ώμορφης άρατοπούλας δύο καλά 

λογάκια καί γ ιά τ ' έμένανε, ώ ! νάσαι πλέον 

παρά βέβαιος, δτ ι δέν θά ε χ η ; νά κάμης μέ ά -

χάριστον άνθρωπον, καί θά ίδής πώς δτι δσφ 

Κΐ' άν ζήσης , έγώ θά σοϋ δίδω δείγματα δια 

τήν καλήν μου τήν γ ν ώ μ η . 

— Τ ί πρέπει νά κάμω ', ήρώτησεν ό κυνη

γός. 

Ο χωροφύλαξ έσκέφθη έπί τ ινας στιγμάς, 

ε ι τα προσέθηκεν. 

— Νά τής φανέρωσης αυτής τής κοπέλλας 

τής έρημος, πώς δτι 5 ήλιος τής Α ρ α π ι ά ς , τής 

πατρίδας της , εΧναι ενα λυχναράκι αν τόν συγ 

κρίνουμε με τήν φλόγα πού φλογίζε ι τήν καρ

διά μου άπό τήν ώρα πού τήν είδα. Νά τής 

πής πώς δτι τήν προίκα της , τήν γράφω ς' τά 

παληά μου, παληά μου παπούτσια, καί πώς 

δτι θέλω μόνο τόν ερωτά της καί τ ίποτες άλλο, 

εξαιρώντας βέβαια τήν τ ιμ ιότης , τ ά χρέη μου 

τής υπηρεσίας καί τους κανονισμούς του τ ά 

γματος τής χωροφυλακής, τά όποια δέν 'μπο-

ρώ ποτέ νά τά παραβλέψω γ ι ά οϋλον τόν κό

σμο" έν συντομία καί τό κάτω τής γραφής βάνω 

'μπροστά 'ς τ ά πόο^ά της τ ό σπαθί μου καί τήν 

ζ ω ή , μου, άν ήναι γ^ά νά τ ή ν ευχαριστήσω 

καί θά κάμω τόν κόσμον άνω κάτω, γ ι ά νά τήν 

κάμω εύτυχισμένην. 

— Καλά, καλά, εΐπεν ό κυνηγός. Α λ λ ά , 

κύριε χωροφύλαξ, διατί δέν κάμνεις μόνος σου 

καί αυτοπροσώπως τήν πρότασίν σου ', 

— Π α τ ί ; Μά δέν ξέρης, πώς δτ ι τό ν έ 

'μ ίλήση τινάς γ ι ά τόν ερωτά του σέ μ2α γυναι-
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κα -ου τήν πρωτοβλέπει δέν στέκει διόλου ', 

— Και όμως σΰ ε ίσαι στρατιωτικός και 

μογεύεις μέ τον τρόπο της ομιλίας σ:υ" άλλως 

τε οέν έχεις νά κάμης μέ κάμμίαν σεμνότυφον 

πατριώτισσάν μας. 

— Καλά λές. Αί άοατοπούλαις δέν ομοιά

ζουν ταϊς ποοκομμέναις γαλλίδαις πού πριν κά

νουν ταίς άγίαις και ΰστερα τρέχουν καταπάδι 

τούς χωροφύλακας σαν λυσσασμέναις και ποτέ 

τους δέν χορταίνουν, Τ ά 'ξέρω αυτά εγώ και 

τοϋτο φθάνει ! Τό λοιπόν θά κάμω την έφοδο 

μου 'ς τ ά γεμάτα, και ρίπτοντας της δύο έρω-

τικαΐς 'μματιαις "Οά της κάμω την πρότασί 

μου, στρογγυλά, στρογγυλά καΐ πάει λέοντας. 

Σέ ευχαριστώ γ^ά τ ή συμβουλή, φ ί λ ε μ ο υ 

έ γ κ α ρ δ ι α κ έ . 

— Ωρα καλή, ώρα καλή και καλ.ήν έπ ιτυ-

χ ίαν , είπεν ó κυνηγός θλίβων τήν χε ίρα τού 

χωροφύλακος, δστις , κεντήσας τον ϊππον του, 

έπλησίασε τήν ώραίαν ξένην. 

Ο χωροφύλαξ, διευθετήσας τον μύστακα του 

έπι τό κατακτητικώιερον κα! στάσιν ήρωος λα

βών , είπε τ η νεαροί άραβι ί λ λ ω π ί ζ ω ν . 

— 'Μιλε ί τε ^γαλλ.ικά, κοκκωνίτσα μου;— 

Ό λ ί γ α . 

— Τόσω τό καλλίτερο' ή γαλλική γ λ ώ σ 

σα είναι αρμοδία διά τούς έραστάς. 

— Αρμοδία ; δέν εννοώ τήν λέξ ιν . 

— Ίδού ' δταν ενας άνδρας, 'σάν ε γ ώ , λ ό 

γου χάρις, [αγαπά μίαν ώμορφη κοπελούδα, 

σαν τήν εύγενεία σας, τάχατες τ ώ χ ε ι γ ΐ ά χ α 

ρά νά της μιλ.άη λόγια ερωτικά εις τ ή γ α λ 

λική γλ,ώσσα, γ ι α τ ! τής"δίνει νά έννοήση μέ 

θελκτικό τρόπο τ ή φλόγα του. 

Προφανώς ή νεαρά κόρη ολίγας μόνον ήνό -

ησε λέξεις έξ ιδλ.ης αυτής της κακορρημοσύνης 

κα! διά τούτο έφαίνετο οίονει ρεμβάζουσα. Ο 

χωροφύλαξ ενθαρρυνθείς έξηκολ,ούθησεν ΰπογε-

λ ώ ν . 

— Τότες τό λοιπός, ωραία μου Αοτοπού-

λ α , θά σού ε ιπώ καθαρά κα! χωρ'ις περίφρασι, 

πώς δτ ι τ ά 'μμάτια μου τ ά χ ω γ ΐά νά βλέπω. 

Μου φάνηκες τόσον ώμορφη, ώστε θαρρώ πώς πέ-

ρασεν αστραπή άπ' εμπρός μου. Ο νούς έ— 

σκοτίσθηκε κα! ή καρδιά μου κτυπά τ ό σ ω δ υ 

νατά ωσάν νά ήναι τό έ μ β α τ ή ρ ι ο . Μέ έ-

βεβαίοισεν πώς, ότ ι ήλθες εις τ ή Γαλλ ία γ ι ά 

νά διασκέδασης κα! νά διάλεξης άνδρα. ' Ι ίάν 

τό λοιπός ό χωροφύλακας Νιχόλαος Λαλουέτος 

ε ίχε τήν κα)ήν τ ύ χ η , νά σού άρέση, θά έλεγε 

πώς ότ ι ε ίναι ό πλέον ευτυχέστερος άπό ούλους 

τούς στρατιωτικούς, κα! τούς πεθαμένους κα! 

τούς ζωντανούς κ εκείνους ακόμα πού οέν γ ε ν 

νήθηκαν ! 

— θέλε ι ς εσένα νά κάμτς εμένα μ ία χάρι ; 

είπεν ή νέα κόρη ποιήσασα κίνημα ανυπομο

νησίας , τό όποιον ό έρωτόληπτος χωροφύλαξ 

έξέλ,αβεν ώς δηλωτικό ν εσωτερικής συγκινήσε

ως . 

— Δ ι ά ν α σού αρέσω, θά κάμω δ ,τ ι θέλη

σης, χαριτωμένη κα! ευαίσθητη νέα. 

— Τότε σ ιωπήση ! 

— Κατάλ.αβα, κατάλαβα, έψιθύρισεν ό χο> -

ροφύλαξ. Δέν θέλει νά μάς ν ο ή σ ο υ ν ! Ν α ι , 

ναι" δέν θά πώ λ,έξι γ ΐ ά τήν ευτυχία μου σέ 

κανένα ! 

Κατά τήν στ ι γμήν ταύτην ό ένωμοτάρχης, 

συλλαβών υποψίας, έπλησίασε πρός τόν χωρο

φύλακα, σκυθρωπάσαντα έπι τη εμφανίσει τοι

ούτου αντιπάλου, κα! τ φ είπεν άνυσύχως. 

— Τ ί δουλειά έχεις εσύ, χωροφύλακα, κα! 

μένεις οπίσω ; 
— Τίποτε . 

— Γ ιατ ί λοιπόν άφησες τήν θέσιν σου άπό 

πλ,ησίον τού αξιωματικού σου ; 

— Άκουσα κάτι ταραχή ς' τό δάσος κα! υ-

ποψιάσθηκα. Το λοιπός 'πήγα νά ι δ ώ . 

— Καταλαβαίνω, έλα ! είπεν ό ένωμοτάρ-

Κα! έξηκολούθησαν έν σιωπή τ ή ν πορείαν 

τ ω ν , ανά μέσον της στενής ατραπού, κατά τήν 

εξής τ ά ξ ι ν . Προηγούντο οί ^κυ/ηγο'ι άνά δύο* 

κατόπιν αυτών ήρχετο έφιππος ό αρχηγός των 

μετά τ ω ν δύο χωροφυλάκων εναλλάξ, είπετο δέ 

τούτοις ή ωραία κόρη της Αραβίας κα! οί δύο 

θεράποντες τού πατρός της . 

— Η συνοδία άπείχεν f δη χιλιόμετρον αϊτό 

τού μεγάρου, δτε άλ,λόκοτόν τ ι |περιστατικόν 
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έλαβε χώραν, ίκανόν νά έφελ,κύση τήν προσο-

χήν τών χωροφυλάκων, εάν μή ούτοι έ τύφλωτ-

τον υπό τού έρωτος. Ο ήνούμενος τής συνο-

δίας αγάς, λαθών τους χωροφύλακας, προσεόε-

σε τόν ΐππον του εις τ ι δένδρον κα! πλησιάσας 

πεζή» είπε πρός ενα τών κυνηγών λέξεις τινάς 

χαμηλοφώνως, ούτος δ' άπεχωρίσθη αμέσως τών 

άλλων και είσόύσας εις τό δάσος άπεγυμνώθη 

δλου τού ιματισμού - μετ ' ολίγον έτερος κυνη

γός, απογυμνωθείς ωσαύτως, παρηκολούθησεν 

έ'ρπων τόν πρώτον, ενώ ό αγάς βήματι γοργψ έ

πλησίασε τήν θυγατέρα του. 

— Ελθέ, τ η είπεν άραβιστ ί . 

Η κόρη άφίππευσε και ήκολούθησε τόν π α 

τέρα της είσδύσαντα εις τ ι να λόχμην. 

Ο γέρων περισκοπήσας τ ά πέριξ κ>! βεβαι

ωθείς, δτι δεν παρηκολουθήθη υπό ξένου, ε ξ ή 

γαγε κάτωθεν τού βουρνουζίου του πλήρη κυνη

γού ένδυμασίαν και έπέταξε τη θυγατρί του νά 

ένδυθη αυτήν. 

— Δ ι α τ ί ή μεταμοίασις αύτη , πάτερ ) ή -

ρώτησεν' έκπληκτος ή νεάνις. 

— Υπάρχει σοβαρός κίνδυνος, είπεν ό α
γάς. 

Η νεάνις δέν άπεκρίθη, άλλ ' ένεδύθη αμέ

σως. Τότε δ' ό γέρων έξαγαγών έγχειρίδιον ό -

ξύστομον, χρησιμεύον παρά τοις ίθαγενέσι κα! 

ώς ξυρός, άπέταμε μέχρι χρωτός τήν κόμην τής 

παιδίσκης όλοφυρομένης επί τ η βεβήλω ταύτη 

πράξει. 

. — Φόρεσον τώρα τό φέσιον. 

Η νεάνις ΰπήκουσε. 

— Ε ίσκ ι κυνηγός έλάφων, . ονομάζεσαι Γ ι -

ουσούφ κα! έχεις καταγωγήν τουρκικήν άμα 

κα! άραβικήν. Προσποιούμενη δτι ε ίσαι άνήρ, 

θά λάβης θέσιν μεταξύ τών φίλων μας, οί όποι

οι θά σο! δώσουν έν καρυοούλλί, πολεμεφόδια 

κα! δ , τ ι δπλον χρε ιάζεται δι ' ενα κυνηγόν. 

— Κα! έπειτκ ; 

— Τ ίποτε . Πήγαινε τώρα. 

Οταν ή Φάτμα, ελαφρά ώς δορκάς, άπεμα-

κρύνθη, ό Αγάς , καίπερ γηραιός, ταχύς έδραμε· 

πρός τά ενδότερα τού δάσους, μ ε τ ' ού πολύ δ' 

άνευρε πλησίον οπής πρό μικοοΰ άνοιχθείσης 

νεανίδα, μόνον αυτόθι καθήμενη ν, πεοίτρομον 

κα! κλαίουσαν. Χωρ'ις νά προτ>εοη λέξιν τήςά-

φηρεσεν όν περ'.εβάλλετο αύτη ίματισμόν χ ω 

ρικής, κα! μηδόλως προσεχών εις τάς διαμαρ

τυρήσεις, ας τ ω απηύθυνε, τήν ένέδυτε τό έ ν 

δυμα γυναικός Αλγερινής και άπέταμε τήν κό

μην αντ ικατάστησα; έν μέρει διά τώνπ/.οκάμων 

τής θυγατρός του. Τούτου δέ γε/ομένου, λ α -

βόμενος άπό τής χειρός, ώόήγησεν αυτήν πα

ρά τ η συνοδία χα! τήν άνεβίβασεν έπ'ι τής όρο 

μάδος. 

— Ιδού ή θυγάτηρ μου Φάτμα, είπε στρα-

οε'ις πρό τούς θεράποντας και σ υ ν ι σ τ ώ / αύτοίς 

σιωπήν. Εξηκολούθησε δέ. 

— Οί Γάλλοι χωροφυλακές είόον έκ τού 

πλησίον τήν Φάτμαν. 

— Και τής ώμίλησαν , άπήντησεν είς ά -

ραψ. 

— Τήν έξέλαβαν ώ : μελαγχρινήν ; 

— Ναι* διότι , αν κα! ήναι νύξ, τήν π α -

ρατηρούσιν πάντοτε. 

— Τότε λοιπόν ολα π.'.γαίνουν καλώς, ε ί 

πεν ό γέρων αγάς, κα! είσεδυσεν αύθις εις τό 

δάσος, δπου έγένετο άφαντος. 

Εν τ φ μεταξύ τούτω κα'ι άμα τ η αναχωρήσει 

τής χωρική: , άνήρ γυμνός, έλαβε τά ενδύμα

τα τής νεανίδος κα'ι έκρυψεν αυτά εντός τής ο

πής, μ=τά δέ ταύτα ήφάνισε πάν ίχνος, δπερ 

ήδύνατο νά μαρτυρήση περ! τής μεταμφιέσεως. 

— Εμπρός λοιπόν, έψιθύρισεν εις γαλ,λικήν 

γ λ ώ σ σ α ν . Ολα τρέπονται έπ! τό αίσιώτερον.Ού-

δε!ς θά δυνηθη νά ύποψιασθή τό ελάχιστον 

Και ήκολούθησε τήν πορείαν του κατ ' ευθεί

αν διεύθυνσιν. 

Οί χωροφύλακες έπησχολ,ημένοι πάντοτε είς 

τήν Φάτμαν κα! τ ά εκατομμύρια της , ουδέν ΰ— 

πωπτεύθησαν έξ όλων τούτων. Εμέθυον έξ ε λ 

πίδος. 

— Φίλοι μου, είπεν ό κυνηγός" μο! φ α ί 

νεται , -δτ ι μαλόνετε αναμεταξύ σας. Τούτο μέ 

λυπεί. 

— Μπά ! Τίποτες, είπεν ό χωροφύλας. Ε 

γ ώ νά μαλώσω με τόν ένωματάρχη μου ; Μπά, 
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μπα, μπαί 

— Και. όμως ήξεύρω τ ί λ έ γ ω . Ηχου»·* 

τ ι «ομιλούσατε πρό ολίγου. 

— Μπα ; είπεν ό ένωμοτάρχης μετά π ι 

κρία; και έμφάσεως. Ετσ ι λοιπόν, και σ ε ι ς 

αγαπάτε αυτήν τήν νέα ν Αφρικανήν ; 

— Διάτανε ! απήντησε-/ ό χιυροφύλας. Ο 

καθένα; τό δίκηό του 

— Σ ω σ τ ό ' αΰτό' άλλ.ά παρατήρησε δα, - /ω 

ροφύλακα' έγεινες δόλος σαν τό φίδι διά να α

π ατή σ η ; τόν άνώτερόν σου και να του χλέψης 
τήν καρδιά μ ιά ; γυναικό;. 

— Ε γ ώ ; 

— Ν α ι , συ ! 

— Ενωμοτάρχη ! 

— Χοίροφύλακα ! 

Ο κ υ / η γ ό ; βνόμισεν άναγκαΐον νά έπεμβη, 

δπω; παοεμποδίση τήν έκρηξίν. 

— Τ ί θέλετε και οί δύο σας ; Ν ά νυμφευ-

Οήτε τήν Φάτμαν βέβαια. Λοιπόν τ ί ; σάς ε μ 

ποδίζε ι νά συμφωνήσητε αναμεταξύ σ α ; ώ ; τ ί 

μιοι άνθρωποι ; 

— Ε ύ / α ρ ί σ τ ω ; , είπεν ό χιυροφύλαξ, βί— 

βαιος, δτι θά παρηκόντιζε τόν ένωμοτάρχην 

μετά τήν συνδιάλεξιν, ήν εσχε μετά τ ή ; Φ ά -

τμας . 

— Λοιπόν, έξηκολουθησεν ό κυνηγό;" θά 

δειπνήσωμεν εις τόν πύργον. θ ά λάβητε Οέσιν 

πλησίον τ ή ; Φάτμα ; και Θά μεταχειρισθήτε 

πάντα τρόπον να τής άρ 'σητε . Τό γέρα; εις τόν 

νικητήν. 

— Δεχ-:σαι, ένωματάρχη ; ήρώτησε περι

χαρής ό χωροφύλαξ 

— Δέχομαι , άπήντησεν ό ένωμοτάρχης, 

σφίγςας τήν χε ίρα ήν τ ψ έτεινεν ό χωροφύλαξ. 

— Εύλογητός ό θεός, έπεφώνησεν ό κυνη

γός. 

— θ ά ίδωμεν τον κόμητα ει ; τ ό ; πύργον ; 

ήρώτησεν ό ενωμοτάρχης. 

— Ισως , άπήντησεν ό κυνηγός. 

— Δ ι α τ ί ίσως ; 

— » Δ ιάτανε ! Η αδελφή του δέν ε ίναι έχει 

καί αυτός ώ ; ανυπόμονος θά έτρεξε /ά τήν ζ ή 

τ η σ η καί αν αυτή ευρίσκεται πολύ μακράν, βέ

βαια δέν Θά τον ίδωμεν τον Ραούλ. Ω σ τ ε θά 

εχητε περισσοτέραν άνεσιν νά βέρητε εις πέραί 

τήν επιχείρησιν τοϋ έρωτος σας. 

— Μέ συγχωρείς , φίλε μου. Ακόμη δέν έ 

λαβα τήν εύτυχίαν νά μάθω τό όνομα σου, ε ι -

π ·ν ό ένωμοτάρχης. Φαίνεσαι άνθρωπος τοϋ 

κόσμου και καλός φίλος 

Ο κυνηγός έμειδίασε και εξαγαγών έκ τοϋ 

θυλακίου τό διαβατήοιόν του ένεχείρισεν αυτό 

τ ω ένωμοτάρχη, ούτος δέ άνάψας πυρείον άνέ-

γ ν ω , δτ ι ε ι χε τήν τ ιμήν νά συνομιλή οίκει-

ότατα μετά τοϋ πρίγκιπος Δέ Ναδιέφ. κυνηγού 

πανθήρων. Ο δυστυχής ό ένωμοτάρχης μόλις 

κατώρθωσε νά κρατηθή επί τοϋ έφιππίου του . 

Τοσαύτη ΰπήρξεν ή έκπληξίς του . 

Εν τούτοις άφίκοντο ε ΐ ; τό μέγαρον Δαβερή. 

Εις τό προαύλιον ό Μ ω χ ά ρ ε τ έπλ,ησίασε τόν 

Ναδιέφ και τ ώ ένεχείρισεν έπιστολήν. Ούτος α

ποσφράγισα; άνέγνω, 'μεθ' δ δεικνύων αυτήν 

προ; τόν ένωμοτάρχην είπε. 

— Κύριοι" ό κόμης άνεχώρησε μετά τού έ-

π'ιστάτου προς άναζήτησιν τής αδελφής του. 

Ας μή τόν περιμένωμεν. Μά; δίδει τήν άδειαν 

νά πίωμεν άφθόνως εις υγείαν του και δ ι α τ ά τ -

τε ι τόν φύλακα Μπαρμαντώνην νά βοηθήση εις 

τήν προετοιμασία-/ τού δείπνου, δ ιότι παρέλα

βε μεθ εαυτού τήν μαγείρισσαν διά νά χ ρ η -

σιμεύση αύτη ώς θαλαμηπόλος τής δεσποσύ

νης Δ ε Λαβεοή. 

— Ολα καλά, δλα καλά, άνέκραξεν ό έ--

νωμοτάρχης. 

Και πάντες είσήλθον είς τό μέγαρον. 

Οί χωροφύλακες δέν παρετήρησαν κηλίδα; 

αίματος, αϊτινες έβαφον τό έδαφος" άλλ είς 

τών κυνηγών έσπευσε νά εξάλειψη αϋτάς και ά-

ποτεινόμβνος προς ε να έ κ τ ώ ν εταίρων του »1« 

πε χαμηλοφώνως. 

[ — Ανθρωπος έσκοτώθτ,κεν έδώ· βέβαια" φθά 

Ι νει μόνον νά μή εννοήσουν τίποτε αυτοί οί 
1 χωροφύλακες! 

(ακολουθεί)^. 
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ΤΟ ΑΡΜΑ ΤΟΓ ΔΙΑΒΟΛΟΪ" 
("«?* τοΰ ΓαΛΑιχοϋ) 

'Γπδ Γ . Μ . Κ . 

ΜΕΡΟΣ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν 

Κ Ε Φ . Σ Τ ' 

(Συνέχεια ιτροηγ. φυλλαδίου,) 

Η τοιαύτη τού κόμητος Οέσι; ήν δντως ικα

νή νά καταπλ/,ξ·^ αυτόν, γινώσκοντα τόν βίαιον 

χαρακτήρα τοϋ στρατ ιώτου εκείνου, τοϋ είθι-

σμένου νά διατάσση και ουδέποτε νά ΰποχωρή, 

έτ ι καί οπόταν ε ίχεν άδικον. 

Ο κ. Μωγάρ ήκροάζετο, κεκυφώ; ώ ; ένο/_ος, 

τών πικρών μομφών τοϋ Φρεδόκ, μεταβιβαζο

μένων αύτψ υπό συναδέλφου τοσούτο/ ε ι λ ι κ ρ ι 

νούς, δσον καί άφωσιωμένου. 

Άνεγνώρ ι ζε προοανώς δτι ήν άξιος τ ώ ν 

μομφών εκείνων" άλλά τό μάλλ · · / έκπληκτι-

κόν φαΐνόμενον ή-/· δτ ι δέν άντεμέμφετο κατά 

τής σκληρότητος τών οψ'μως έκτελεσθεισών 

εκδικήσεων υπό άγαν μνησίκακου *υζύγου. 

Ο δέ Σουκαρριέρ έλεγε καθ' εαυτόν: 

— Έ ν τ ή υποθέσει ταύτη υπάρχει τ ι το 

διαφεϋγόν μοι. Ο Μωγάρ δέν 9* ήτο το*ούτφ 

καταβεβλημένος, τοσούτψ ταπεινός (δπως κυ

ριολεκτήσω) έάν δέν έφεοεν έπί τής συνε ιδή

σεως ή μόνην τήν άρπαγήν γυναικός, μή ε π ι 

θυμούσης αναντιρρήτως ουδέν κρείττον τής 

τοιαύτης απαγωγής. Οθεν δέ·ν νά τόν εξομο

λογήσω κατά βάθος, καθότι πρόκειται ν ' ά π ο -

φασίσωμεν τ ί ν α μέτρα θά λάβωμεν πάντες 

απέναντι τού χ. Φρεδόκ, τοϋ πρώην κ. Υόράν-

δ·υ. θ ά προσπαθήσω νά επιληφθώ τούτου 

έπιδεξίως. 

Και καθήμενος παρά τόν κόμητα, δστις ε ίχε 

ριφθή έπί τίνος ανακλίντρου, ήρξατο ούτω διά 

τής μειλιχιωτέρας φωνής του: 

— Εύελπι*τώ, γηραιέ μου Μωγάρ, δτ ι δέν 

παραγνωρίζεις τ ά αισθήματα μου. Μεγάλως 

θάήπατάσο, αν έ<ρ*ντάζεσο δ τ ι ηύτομέλησα 

προς τόν έχθρόν. Τ ό καθήκον μου ήν νά σοι εκ

θέσω τά παράπ·να τού ανθρώπου, τοϋ καταδ ιώ-

κο/τός σε διά τοϋ μίσους του, άλλά θεωιώ ότι 

υπερέβη κατά πολύ τό μέτρον τής επιτρεπομέ

νης άντεκόικήσεως. Εσχες κατ αρχάς άοιχον, 

άλλ ' αυτό;, εκδικούμενο; καθ' δν έπραξε τρόπον, 

ετέθη έν μέρει έκτό; τοϋ νόμου, χαί θά είχομεν 

αληθώς τό δικαίωμα νά έπιτεθώμεν χατ' αυτού, 

ώς κατ* άγριου θηρίου. Περιττόν νά προσθέσω 

δτι δέν είμαι γνώμης νά καταφύγωμεν ίϊς τ ο ι 

αύτα μέσα. Η χρήσις τού εγχειριδίου ή τοϋ 

πολύκροτου, προς άπαλλαγήν έκ τίνος μ α ν ι ώ 

δους, είναι ιδέα τοις άγρίοις, ημείς δ ενταύθα 

δέν διατελοϋμεν έν Αμερική. Ο κ. Φρεδόκ 

είναι έξ εκείνων, οΐτινες έν τα ϊ ς πεπ>λ ιτ ισμέ-

ναις χώραις αποκαλούνται tvyerelt:, ε ί / α ι δέ 

δυνατόν, άνευ ηθικής τίνος βλάβης, νά τ ω ά -

πονεμηθή ή τ ιμή τής διά τών όπλων άνά χ ε ί 

ρας συναντήσεως. Π τολυχρόν. ' ς αύ:η καί 

θλιβερά ιστορία δέν δύναται ά λ λ ω ; νά κατάληξη 

ή διά μονομαχία;" τήν δέ μ</',μαχία-/ τ α ύ τ η * 

^πιθυμεϊ καί έκεΤνος, έπιφορτίσας μ ι μ ά λ ι σ τ α 

νά σο: τήν προτείνω. 

Είς τό άκουσμα τών λέξεων τούτων ό κόμης 

άνέφριξεν άπό κεφαλής μέχρι ποδών, τό δ £ 

ώχρόν ήδη πρόσωπον τουέπαισθητώς ήλ,λοιώθη. 

— Ε ί / α ι άνή<ουστον, έσχέπτετο ό Σουκαρ

ριέρ ατεν ίζων α ύ : ό ν άν δέν τόν έγίνωσκον 

καλώς, θά ΰπέθετον δτι φοβείται . 

Καί επανέλαβε-/ ακολούθως: 

— Ανύπήκουον, φ ίλ τατε , είς μόνην τήν 

προαίρεσίν μου, θ" άνελάμβανον τήν ΰπόθεσιν 

δι* ίδιον λογαριασμόν. Οπως δέ κατάρξ-ομαι, 

θά έρράπιζον εκείνον τόν χ. Φρίδόκ, τόν κ α τ α -

στήσαντα τοσούτω δυστυχή τόν ανεψιών μου. 

Ε π ε ι δ ή καί έξέσπασε τ ή / ορνήν του χ · τ ά τοϋ 

Γούη, μηδαμώςαύ:όν προσβαλόντος, θά έξέσπων 

καί έ γ ώ τήν έμήν χατ' αυτού, δπερ λογικώτατον. 

Ά λ λ ' έσκέφθην δτι κατά δίκαιον λόγον είς σέ 

άνήκεν ή ε ύ / α ρ ί σ τ η τ ι ς νά τ ώ κατενέγκης τόν 

ξιφισμόν, καθότι τ ά ποό; ημάς παρ' αυτού δ ια 

πραχθέντα ε ίσ ί μηδαμι ά απέναν:ι τ ώ ν πικριών 

δι ' ών σ ' επάτ ισεν . Όθεν έσεβάσθ/,ν τ ό τ ή ς π ρ ο -

τεραιότητο; διχαίωμάσου, δπερ χαί ό χ. Φρεδόκ 

δέν διημφισβή.τησε. θ α μονομα/ήσης δέ μετά 

τοϋ θηριώδους εκείνου άνθρωπου οπόταν θέλησης. 
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— Ουδέποτε! ε ίπενύποκώ^ως ó κ. Μωγάρ , 

— Πώς! αποποιείσαι τήν μονομκχίαν ταύ-

την , ήν υπέρ σού όιηυθέχησα, καΐ ήτ ις 0 από

ληξη ολοσχερώς προς ήμεχέραν εύχαρίσχησιν, 

καθότι, ειμί βέβαιος δτι ó εχθρός ημών θ άπο" 

μείνη έπι τού εδάφους; 

— Δέν όύναμαι να οονεύσω τον άνθρωπο ν 

εκείνον., .άλ λ ούτε καν να διασταυρώσω το 

ξίφος μετ ' αυτού 

— Κα'ι δ ιατ ί ; 

— Διότ ι μο'ι ε ί να ι ιερός, έπείπεν ó κόμης 

μετά τ ινα σ ι γ ή ν . 

— Ιερός; Ετσ ι νά σκάσω, ανισοις και κα 

ταλαμβάνω τ ί θέλεις νά είπης. ' Α λ λ ά τέλ,ος, 

άν έχης λόγους, οΰς αγνοώ, δπως αποφυγής τήν 

τοιαύτην συνάντ/,σιν, άς μή λαλώμεν πλέον 

περί αυτή: . Θά εί'πω τ ω κ. Φρεδόκ δτι δέν θέλεις 

νά παραόεχθής ώς ά/τίπαλον άνώνυμον καταγ-

'ελ^έα, κα'ι θά δεήση νά συγκατατεθεί εις τόν 

λόγον τούτον τής μή αποδοχής. Τ ώ ν περί α ν . 

δρίας δοκιμασιών σου γενομένων άλλως τ ε , 

ουδείς θά σού κατηγορήση ώς ύποχωρήσαντος έκ 

περισκέψεως. Μόνον δε, άν σύ άποποιήσαι τήν 

μονομαχίαν ταύτην, εγώ δεν παραιτούμαι του 

μέρους μου. Έ π Ι τ φ σκοπφ τούτω έλαβον τ α 

μέτρα μου έπΐΰυ/,αξάμενος τήν μετά σέ σειράν ( 

δι ' ήν ó κ. Φρεδόκ πάνυ ευγενώς μ' ένέγραψεν 

ε ις τόν κατάλογόν του. 'Αφού λ,οιπόν κα! μο'ι 

παραχωρης τήν θίσιν σου, έρχομαι εγό) πρώτος. 

— Ούτε σύ δύνασαι νά μονοραχήσης μ ε τ ' 

αυτού. 

— Ω! ώ ! τούτο δα είναι νόστιμον. Και τ ί 

τό α ί τ ι ον , τό άπαγερεύόν μοι νά θίξω τόν άν" 

θρωπον εκείνον; 

— Τό αυτό αίτιον, όπερ παρακωλ,ύει και 

έμέ ν ' ανταποκριθώ εις τήν πρόσκλησίν του. 

— 1ε προειδοποιώ ότι δέν θά ικανοποιηθώ 

διά τοιαύτης αορίστου απαντήσεως. Α λ λ ' άν 

παραδεχθώμεν δτι ó κ. Φρεδόκ είναι και. δι ' έμέ 

επίσης ιερό*;, όπερ μο'ι φαίνεται κάπως παρά-

δοξον, υπολείπεται έτ ι ó ανεψιός μου, δν ó κύ

ριος ούτος τοσούτω υβριστικώς κατεγέλασε καί 

κατέστησε παίγνιόν του, στήσας αύτω μυσαράν 

παγίδα . Ανευ τ ώ ν μηχανορραφιών τού Φρεδόκ, 

ό Γούης δέν θά έρωτεύετο μετά τής θυγατρός σου, 

κα'ι δέν θά δ,ιετέλει σήμερον έν απελπισία. Ο 

. Γούης λοιπόν δικαιούται πληρέστατα νά ζ η τ ή σ η 

ικανοποίησιν. 

— Οίίτε ό ανεψιός σου δύναται νά έκτεθη 

οονεύων τόν Φρεδόκ. 

— 'Από παραδόξου ί ί ς παράδοξον ματαβαί-

νομεν. Και ό Έ σ τ ε λ ά ν λοιπόν; Ό δύστηνος 

εκείνος Έ σ τ ε λ ά ν , ό αίσχρώς κατασυκοφαντη

θείς ΰπ' αυτού, κα'ι ριφθείς έν φυλακή κατόπιν 

αναγγελίας διαβιβασθείσης τ η αστυνομία υπό 

τού προδότου εκείνου; 

— Ό ' Ε σ τ ε λ ά ν θά πράξη δπως εύαρεστείται , 

ε ί π ε ν ό κόμης μετά ζέσεως . Α ν δ' ό Φρεδόκ 

φονεύση αυτόν, θ' άπαλλάξη τήν Μαγδαληνήν 

συζύγου, δν βόελύσσομαι. ' Α λ λ ' άν ό Εστελάν 

έγίνωσκε τήνάλήθε ιαν , δένθά εμονομάχει. 

— Όρ ιστ ικώς πλέον ουδέν κατα/οώ, και άν 

εξακολούθησης λαλών δι' α ι ν ι γμάτων , θ απέλθω 

εντεύθεν άγνοών τ ί οφείλω ν απαντήσω τ φ 

Φρεδόκ, ένφ ΰπεσχέθην αύτφ νά μή τόν αφήσω 

έν τ η άβεβαιότητι . Δέον νά λάβωμεν έριστικήν 

άπό'ίασιν, δέν ι λ υποκρύπτω δ' δτ ι , άν έπιμέ-

νης ιταρασιωπών μ>·. απόρρητον τ ι , δπερ, κατά 

τό λέγειν σου, καθιστά τόν άνθρωπον εκείνον 

άπρόσβλητον, εγώ θά προβώ μόνος, μεταξύ δ'αύ· 

τού καί έμούαί διαπραγματεύσεις δέν θά παρα' 

ταθώσιν έπι μακρόν. 

Ό κόμης διέμεινεν άναυδος. 

— Εμπρός, Μωγάρ, έπανέλαβεν ό Σουκαρ-

ρΐέρ, είμ'ι φίλος σου άπό τριάκοντα κα'ι πέντε 

ετών . Όθεν δέν δύνασαι νά δύσπιστης πρός με. 

'Άνοιξόν μοι τήν καρδίαν σου κα'ι βασίσθητι 

επί τής άοοσιώσεώς μου δι ' δ , τ ι και άν μο'ι ζ η -

τήση ι , . , . ό ι ό , τ ι καί άν μέλλης νά μο'ι ανακοί

νωσης . Λάλησον , φίλε μου, έξηγήθητ ι . Α π ο 

ρώ βλέπων σε δ ιστάζοντα νά έκΦρασθης ελευθέ-

οως, καθότι τέλ,ος δέν έχεις νά μεμφθης σεαυτόν 

ή διά παοαπτώματα λ ίαν συγγνωστέα , ένφ έκ 

τής τ « ρ « χ ή ί σου θά είκαζε τ ι ς , εις τήν τ ιμήν 

μου, δτ ι διέπραξας έγκλημα. 

Καί άν σοΙ έλεγον δτ ι διέπραξα τοιούτο; 

Σύ! Η σ ύ χ α σ ε τώρα! Σ ύ , ό ευθύτερος 

τ ώ ν ανθρώπων, ό μάλλον ακριβολόγος, δ ιότι σε 

Α Σ Τ Η Ρ 

είδον πολλάκις κρίνοντα τά ίδια σφάλματα σου 

μεθ' ΰπερβαλλούσης αυστηρότητας, ουδέποτε θά 

μέ παοαπείσης δτι οίοθάνεσαι ετέρας τύψεις, ή 

τάς τών νεανικών παρεκτροπών. 

—- Ύπάρχουσ ι καί παρεκτροπαι έγκλ.ημα-

τ ικαί , δέν ήμην δέ νέος πλ έον δ τ ε . . . 

— Καλώς! γ ινώσκω. θ ά ήόύνασο νά είπης 

ως τό έν τ ί ν ι έμμέτρφ κωμωδία, ήν άλλοτε ά-

νέγνων, άναφερόυ,ενον: 

« Ημιην τεσσ«ρ»>οντοόττ 1ς, 8ΓΕ τ«"ίτο μοί συνέβη.» 

Η ηλικία κατ" ουδέν ενδιαφέρει τήν ύπό-

θεσιν. Ε ιμ ί δ' εντελώς βέβαιος δτι αφότου 

ΰπάρχης, ουδέποτε ήμαρτες εις τό περι τιμής 

κεφάλα ιο ν . 

— Ακουσον μου.,.θά σο'ι ?ίπω τά π ά ν τ α . . . 

δέν έξαιτο.μαι δέ τής επιεικείας σου. .ούτε θά 

μεμψιμοιρήσω, άν μέ καταδικάσης. Ό άνθρω

πος εκείνος σοι άνέφερεν δτ ι κατώκει έν Παρι -

σίοις τ φ 1 8 6 2 ; 

— Ναι . Μοι ωρισε μάλ ιστα τό μέρος - κ α 

τώκει έν τ φ ξενοδοχείω Μαυρικίου, κατά τήν 

όδόν Ρίβολι. 

— Λοιπόν! ε ίχον επανέλθει πρό δέκα και 

οκτώ μηνών άπό τής πρώτης εις Αου'ίζιάνην α

ποδημίας μου. 

— Ενθα έγνώρισας τήν γυναίκα, μεθ ής 

συνεζεύχθης βραδύτερον ; 

ΚΛ περί ής ελάχιστον έμερίμνων, δτε 

άνεχώρουν τής Νέας Αύρηλίας. 

— Μο'ι ανέφερες περι τούτου. Τότε δέ συνέ

βη δτ ι , μή είδώς πώς νά διάθεσης τ ή ν καρδίαν 

κα'ι τόν καιρόν σου, περιεπλέχθης εις έρωτα 

όδηγήσαντά σε πολύ πορρωτέρω άφ'' δσον έβού-

λεσο νά προβη;; 

— Και έτι πορρωτέρω άφ δσον υποθέτεις. 

Ημέραν τ ινά , περι χάς αρχάς τού χειμώνος, 

κα :ά Δεχέμβριον τού 1 8 6 1 , συνήντησα έν τ ω 

Κεραμε.κω γυναίκα . . . 

— Α ! έν τ φ Κεραμεικφ; Η συζυγική κα

τοικία δέν απείχε μακράν. Καί αυτός ό φενακι-

σθε'ις|σύζυγος, ό Φρεδόκ εκείνος μοι ί ίπεν δτ ι 

ε ισέτι αγνοεί πού έσχετίσθης μετά τής γυνα ι 

κός του. 

— Δέν άπεκδέχεσαι βεβαίως νά μ' ακούσης 

αφηγουμενον σοι τ α πρώτα συμβάντα τής σ χ έ 

σεως ταύτης, τής γεννηθείσης έκ τύχης κα'ι 

δηλητηρίασα σης τόν βίον μου. Αρκεί μόνον νά 

μάθης δτ ι πάραυτα κατέστην παράφορος έξ έ 

ρωτος. 

— Ιδού δ , τ ι έπι μάλλον μ εκπλ,ήττει διά 

σε, τόν εγκαυχώμενον δτ ι εκτιμά τάς γυναίκας 

κατά τήν αληθή άξίαν τ ω ν , και τόν ουδέποτε 

διατηρήσαντα έρωμένην πλέον τ ώ ν τρ'.ών μηνών. 

Η περίπτωσίς σου αύτη καταδείκνυσιν έτ ι 

μάλλον δτι περί ούδενός δυνάμεθα νά ώμεν βέ 

βαιοι. "Αναμφιβόλως δέ ή γυνή σο; άνταπέδιδε 

τόν ύπ' αυτής έμπνευσθέντα έρωτα; 

— Κατελήφθη υπό σφοδρού πρός με πάθους, 

δπερ κατ' αρχάς μεν άπεπειράθην νά κατευνά

σ ω , άλλ ακολούθως άφέθην νά παρασυρθώ. 

Μετ ' ου πολύ κατήντησα νά τ ή υποσχεθώ δτι 

ουδέποτε θ άπεχωριζόμεθα. 

— Έλησμόνεις τόν σύζυγον; 

— Ώνειροπόλουν νά τόν προκαλέσω εις έρι

δα καθ' όδόν, καί νά τόν φονεύσω έν μονομα

χ ί α . . .Τούτο ήν μωρία , καθότι μηδεμίαν μετ ' 

αυτού είχον σχέσ ιν . . . ά λ λ ' ούτε καν εξ όψεως 

έγίνωσκον αυτόν 

— Τά τοιαύτα πράγματα δέν απαντώνται ή 

έν Παρισίοις, άπεφθέγχθη φιλόσοφικώς ό Σου-

καρριέρ. Κα'ι εκείνη σέ παρώτρυνε νά προκάλε

σες τόν σύζυγον της ; 

— Οχι . Αύτη ήτο δλως παραδόξου φύσεως. 

Ούσα κρεολός, έν ήλ ικ ί^ . καθ' ήν ή γυνή εις 

Γαλλίαν είναι μόλις παιδίσκη, συνεζεύχθη έξ 

έρωτος . . .ώς τουλάχιστον έπ ίστευε . . .μετά τού 

Γβράνδου εκείνου, δστις ε ίχεν απέλθει τ υ χ α ί 

ως εις τήν νήσον Μαυρίκιον. 

— Βραδύτερον δέ διέγνω δτι ουδέποτε άλ*η-

θώς έζησε πριν ή σέ συνάντηση, καθότι δ ιήνοι-

ξας αύτη νέους ορίζοντας. Τοιαύτη είναι ή 

•μυθιστορία πλε ίστων γυναικών, ί)ν έκ στήθους 

γ ινώσκω. Δύνασαι δέ νά παρασκευάσης τάς λ ε 

πτομέρειας ταύτας, άτε τού Φρεδόκ άφηγηθεντός 

μοι τήν ίστορίαν τού γάμου του. 

(ακολουθεί.) 
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ΠΟΙΚΙΛΑ 

*ΑξξίΥ ί} θή~Αν — Π ο λ λ ο ί ιατροί παραδέ

χοντα ι , δτι είναι δυνατόν να διαγνωσθή τό 

φϋλον του τεχθησομέναυ παιδιού έκ του αριθμού 

των παλμών τής καρδίας. Ο ιατρός Μπιδάρ έ -

δημοσίευσεν εσχάτως τάποτελέσματα εκατόν 

παρατηρήσεων γενομένων παρ' αυτού. Τ ό συμ

πέρασμα του είναι τό εξής: Έ ά ν δ αριθμός 

των π*λμών είναι κατώτερος τ ώ ν 1 35 τό κυο-

φορούμενον είναι άρρεν, έάν δ' ύπερβαίνη τους 

1 4 5 , θήλυ. Έφαρμόσας τήν μέθοδον ταύτην 

ό κ. Μπιδάρ κατώρθωσεν 92 φοράς έπί εκατόν 

νά προείπη τό φύλον του τεχθησομένου. Έ τ ε -

ρος ιατρός δ ιαμφ ισ ίητε ί τόν αριθμόν τών π α λ 

μών. Κ α τ ' αυτόν κάτωθεν τ ώ ν ί 30 παλμών τό 

τέκνον ε ίναι άρρεν, άνω δέ τ ώ ν 140 θήλυ. Έ κ 

τούτου συμπεραίνεται, δτ ι σχεδόν 90 έπί τοις 

εκατόν δύναται τ ις νά ήναι βέβαιος μετά τήν 

καταμέτρησιν τών παλμών περί τού φύλου τού 

τεχθησομένου. 

Περίτής αξίας τ ώ ν γυναικών ε ιχον οί ν ο -

μοθέται τ ώ ν αρχαίων και νέων εθνών πολύ δ ι α 

φόρους γνώμας. Τό βέβαιον δυ,ως είναι δτ ι ή 

γυνή έτιμάτο παρά τοις άρχαιοτάτοις λαοϊς 

πολύ ολιγώτερον τού ανδρός. Ο Μωϋσής λόγου 

χάριν έξετίμα τόν μέν άνδρα άντί 50 πουγγίων 

αργύρου, τ ή ν δέ γυναίκα άντί 30 μόνον. Ο 

θείος Ομηρος ίσοσταβμίζει τήν γυναίκα έν 

το ι ς άθινάτοις αυτού ποιήμασι μέ τήν άξίαν 

4 βοών. Κατά τόν ποινικόν νόμον τ ώ ν αρχαίων 

Ισλανδών ή γυνή έκεϊ έστο ίχ ι ζεν 20 μάρκας— 

25 περίπου φράγκα. 

Τό έθνικόν δέ δίκαιον τ ώ ν αρχαίων Γερμα

νών άνεβίβαζε τήν άξίαν τής μέν παρθένου είς 

8 0 0 τάλληρα τής δε ΰπάνδρου εις 80 μόνον. 

<§> 

Μία κυρία, αύζυγος μηχανικού, ηθέλησε νά 

συνοδεύσω τον σύζυγόν της είς εν έργαστήριον 

ηλεκτρισμού - ά λ λ ' έφρόντισε νά μή παραλάβτ, 

το πολύτιρον αυτής ώρολόγιον, τό όποιον έδε ί -

κνυε τήν ώραν ακριβέστατα. 

Μετά δύο ημέρας παρατηρήσασα τήν ωραν, 

είδεν δτ ι τό ώρολόγιον αυτής έβράδυνε κατά 

μίαν ώραν . Τ ή ν έπιοϋσαν έβράδυνε κατά τρεις 

ώρας. Μ ε γ ά λ η ΰπήρξεν ή έκπληξις τής κυρίας, 

διότι ε ίς τό ώρο)όγιον αυτής ουδέποτε έπήλθεν 

ή ε λ α χ ί σ τ η ανωμαλία. Έ ν τούτοις δέν τό είχε 

παραλάβει μεθ εαυτής είς τό έργαστήριον. 

Ο σύζυγος ετέθη είς έπίμονον έρευναν Τ ί 

δ άπεκάλυψεν; 

Ναι μέν τό οΊρολόγιον ε ίχεν άφεθή είς τήν 

οίκίαν, άλλ ' ή σύζυγος του ε ίχε φέρει μεθ ε 

αυτής έκ τού εργαστηρίου τό σπέρμα τού κακού. 

Ά φ ή κ ε μέν είς τήν οίκίαν τό ώρο)όγΐον αυτής, 

άλλά δέν άφήκε και τόν κορσέ τ η ; . Τούτου ό 

χάλυψ έγένετο μαγνήτης, ό δέ μαγνήτης ούτος 

έμαγνήτ ιζε τ ή ν μηχανήν τού ωρολογ ίου . -Δυσ

π ι σ τ ε ί τ ε , κυρίαι, προς τους- κορσέδας, δταν 

έπισκέπτησθε έργαστήριον ηλεκτρισμού. 

<§> 

Πρό τ ί νων ήμερων αιφνίδιος καταιγίς έπέ-

σκηψεν έν τ φ νομψ τ ή ; Καλβαδός έν Γ α λ λ ί α 

καταλαβοϋσα τους χο>ρικούς έν το ι ς άγροΐς. 

Χωρικός τ ι ς ευρίσκετο μετά τού θυγατρίου του 

είς τόν άγρόν, δτε τό παιδίον άκοΟσαν τόν 

βρόντον τ ώ ν κεραυνών έδραμε πρός τόν πατέρα 

του κραυγάζον' 

— Παπάκη, φοβούμαι! 

Ο πατήρ τό έλαβεν είς τάς άνκάλας του, 

άλλά κατ ' έκείνην ακριβώς τήν στ ιγμήν κε

ραυνός πεσών κατέκαυσε τό παιδίον χ ω ρ ί ς ου

δαμώς νά βλάψη τόν κρατούντα αυτό πατέρα. 

Και τούτο εν τ ώ ν παραδόξων αποτελεσμάτων 

τού κεραυνού. 

Η αξ ία τ ώ ν οικοπέδων εις τ ή ν κεντρικήν 

συνοικίαν τής Ν . Υόρκης ε!ναι κολοσσιαία. 

Ε σ χ ά τ ω ς έπωλήθη έκεϊ οικοδόμημα 1 6 ποδών 

μήκους και 2 5 ποδών βάθους άντ ί 1 ,100 010 

φράγκων. 

Α Σ Τ Η Ρ 90 

Κατά τ ι να μύθον, δημοσιευθέντα ε σ χ ά τ ω ς 

έν τ ι ν ι ευρωπαϊκή έφημερίδι, λ έγετα ι δ τ ι , ό - . 

πόταν ό διάβολος έκρημνίσθη έκ τού ουρανού, 

μετά τοσαύτης όρμή; έπεσε ν έπί τής γής, ώστε 

κατεκερματίσθη το σώμα του. Η κεφαλή του 

έπεσεν έν Ισπαν ία , ή καρδία του έν Ι τ α λ ί α , 

αί χείρες του έν Τουρκία και Ταρταρία, ή κοι

λία του έν Γερμανία και οί πόδες του έν Γ α λ 

λία. Τούτου ένεκεν οί μέν Γάλλοι άγαπώσι τόν 

χορόν, οί Γερμανοί τ ή ; πολυφαγίαν, οί Τούρκοι 

κ«ί οί Τάρταροι τήν άρπαγήν, οί Ιταλοί τόν 

έρωτα και οί Ισπανοί τήν ίκανοποίησιν τ ή ; υ

περηφάνειας. 

(Σημ. Έκδ.) Έ ά ν ό μύθος ούτος έγράφετο 

νύν και αή ύπό Έλληνος , θά έλεγεν δ τ ι αί 

χείρες τού διαβόλου έπεσον έν Α γ γ λ ί α , διόττ 

οί Α γ γ λ ο ι άγαπώσι πάντοτε τάς άρπαγας. 

Χ 

Ο κ. Π . πριν ή λάβη τόν λόγο ν έν τ ι ν ι σ υ 

ζητήσε ι , αποτείνεται πρός έ ν α τ ω ν παρ ισταμέ

νων: 

— Αντικρούσατε με, τ ω λέγε ι , διότι σ κ ο 
πεύω νά ομιλήσω!! 

Χ 
Μήτηρ και θυγάτηρ έπισ.ρέφουτιν έκ τίνος 

διασκεδάσεως. 

Η θυγάτηρ δέν θέλει νά έπιστρέψη είς τήν 
οίκίαν. 

1 
— Α λ λ ά , κόρη μου, ή ώρα είνε δέκα - δταν 

έγώ ε ί χ α τήν ήλικίαν σου, ή μητέρα μου μέ 

μάζευε άπ' τάς επτά. σ τ ο σ π ή τ ι . 

— Είχες μ ΐά μητέραπολύ ενοχλητική. 

—· Μάθε ανόητη, δτι ή μητέρα μου ήτα 

πολύ καλλίτερα τ ή ς ιδικής σου. 

I I Ε Υ Ρ Ω Π Η 

Η κατάστασις τής Ευρώπης πρό εκατόν ε τ ώ ν 

κατά τόν Βούλγακοφ, πρέσβυν τής Ρωσσία ; έν 

Κωνσταντινουπόλει τ φ 1 7 8 1 . 

Η Αμερική έμψυχοι τ ά πάντα . 

Η Γαλλία επιχειρεί τ ά πάντα . 

Η Ισπανία ουδέν πράττε ι . 

Η Α γ γ λ ί α πολεμεί εναντίον ό λ ω ν . 

Η Ό λ λ α ν δ ί α θά πλήρωση τά πάντα . 

Η Πρωσσία κατασκοπεί τ ά πάντα . 

Η Σουηδία ουδέν θέλει. 

Η Δανιμαρκία παρατηρεί πάντα. 

Η Τουρκία εκπλήττεται διά πάντα. 

Ο Πάπας φοβείται πάντα. 

Η Ρωσσία σταθμίζει πάντα. 

Και έάν ό θεός δέν άναμιγνύηΐαι είς π ά ν τ α , 

Ο Διάβολος θά πάρη πάντα. 

Λ Ο Γ Ο Π Α Ι Γ Ν Ι Α 

Η καρδία μου ώς λίθος 

πόνους, θλίψε\ς υ π ο μ έ ν ε ι 

ή ακλόνητος είς πάντα, 

κάλλαιν νά ε ί -κ ω, μ έ ν ε ι . 

Οστις τήν ζ ω ή ν ζηλεύσει 

τού ανδρείου Ε ύ ρ υ κ λ έ ο υ ς 

Είς τ ή ν γήν επαίνων πλήρη 

ύπαρξιν θά ε υ ρ η κ λ έ ο υ ς . 

Φίλε , έλεγεν ή Φρόσω, 

ή μνηστή τού Α λ ε ξ ά ν δ ρ ο υ , 

Δέν κατάγεσ' έκ Λονδίνου, 

ώς μοί ε ίπα; , ά λ λ ' έ ξ Α ν δ ρ ο υ ! 

Είς τόν ύπνον μου τήν βλέπω 

και πλησίον της τ υ γ χ ά ν ω* 

Ά λ λ ' ώ πλάνος οπτασία! 

έξυπνώ κ' ευθύς τ ή ν χ ά ν ω! 

I . ΣΟ.ΦΙΑΝΟΠΟΓΛΟΣ. 
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— ο 

7Ίρ Ιρωτήσαττί / "> τί αίαθάνομαι. 

Τ ί αισθάνεσαι οπόταν 

άπό όναρ έςυ-πν^τιτ,ς 

Κ' ή πρωΐχ κπιβίρ*ρ 

της vuitto; τάς αναμνήσεις! 

Τ ί αισθάνεσαι οπόταν 

από εύθαλοϋς λειμώνος 

'Εξωσθης χ' εις έρημίαν 

βήμα περιφερής μόνοςΙ 

Τ ί αισθάνεται οπόταν 

άνθη πλ^ησιάζης χαίρων 

Καί απέρχεσαι εκείθεν 

τ ή ν οσμή ν τ ω ν μόνον φέρων! 

Τ ί αισθάνεσαι οπόταν 

εις τό έαρ σοι» ό χρόνος 

Παρακαίρως έπιφέρη 

τάς θύελλας τοϋ χειμώνας! 

Τί αισθάνεσαι οπόταν 

από θελκτικών ασμάτων 

Νεαρών, λαμπρών παρθένων 

καί τερπνών μειδιαμάτων, 

Εις τά βάθη τής ψ'-*χή? σου 

πλείστας εντυπώσεις κρυπτών, 

Φεύγης, κατατεθλιμμένον 

όπισθεν σου βλέμμα ρίπτων! 

Τ ί αισθάνεσαι οπόταν 

εις πρασινωπάς κοιλάδας, 

Εις ωραίας, κατάφυτους, 

άνθοστρώτους πεδιάδας, 

Πόδα περιφερών, ίδης 

υπό τ άνθη κεκρυμμένην 

Αβυσσον σχοτεΐνατίτην, 

άβυσσον ήνεωγμένην! 

Τ ί , εάν εις γλ.υκυτάττ,ς 

ερωμένης τάς άγκάλας 

'Εντρυφών, ώς ε ί ςμαγε ίαν , 

άπολαΰης τέρψεις άλλας . . . 

' Ε ν ώ μέσω ευφροσύνης, 

ούτω τήν ζ ω ή ν σου λούων, 

Χαίρεις . , .καί εις πεπρο>μένυν 

μή προσεχών, μή άχούων, 

Τ ί αισθάνεσαι αν αίφνης 

δολοφόνος σέφθονήση, 

Καί μακράν, δια χειρός του 

μιαράς, σ ' εκσφενδόνιση, 

Ως ό Πρακλής τον Λύχα 

μ έ μανίαν θηριώδη 

Εις τα κύματα εκείνα 

τού Α ιγα ίου τ ά αφρώδη! . . 

Τ ί αισθάνεσαι, είπε μοι, 

παίγνιον οίκτρόν τοϋ κόσμου; 

Σ ι γάς ! . . .λοιπόν μή έρωτα 

τ ί αισθάνομαι εντός μου!! 

I . Σ Ο Φ Ι Α Ν Ο Π Ο Τ Λ Ο Σ . 

ΣνμβονΑη προς αιατήρηοο r&r τοματών 

ίφ SJor το hoc aèur.—Λάβε τομάτας ωρί

μους, καλής ποιότητος, καί υγιείς · σπόγγισε 

αύτάς καλ,ώς καί θέσον κατά τάξ ιν σώας εντός 

στάμνας ή ΰελίνου αγγείου πλατυστόμου. 

Λάβε συνάμα ύδατος καθαρού 800 δράμια, 

καί 100 δρ. άλατος καθαρού τοϋ μαγειρίου, και 

100 δρ. καλού όξους (ξυδίου), άνακάτωσον 

πάντα, καί τό ύγρόν έπίχυσον εντός τού αγγεί

ου τ ώ ν τοματών , έως ού καλύψη ταύτας. Ε 

πειτα έπίχυσον 100 δρ ελαίου έλαίας, και 

καλύψας τό άγγείον φύλαξον. 

Ό τ α ν έχης έλλειψιν νεαρών τοματών , εξά

γεις μίαν ή δύο προσεκτικώς έκ τοϋ αγγείου, 

καί μεταχειρίζεσαι . 

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α . 

Ο λ ί γ α τ ινά περί Νικομήδειας, υπό τού κ. 

Χρ Παπαδοπούλου, Δικαστού έν Κ ύ π ρ ω . — Ο 

Εγκληματ ίας . — Ό ' Α π ο κ ε φ α λ ι σ τ ή ς . — Τ ό "Αρ

μα τοϋ Διαβόλου. —Ποικ ίλα . — Γέλωτες . — 

Ή Ευρώπη.—Λογοπαίγν ια .—Ποίησ ις . —Συμ

βουλή πρός διατήρησιν τ ώ ν τοματών . 
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